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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

PILARKA SZABLOWA
52G166

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

« Podczas wykonywania prac przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wilasny przewod zasilajacy, elektronarzedzie nalezy trzymac za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej moze spowodowac pojawienie sie napiecia na czesciach
metalowych elektronarzedzia, co mogtoby spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym.

« Rece nalezy trzymac w odlegtosci bezpiecznej od zakresu ciecia.
Nie wsuwac ich pod obrabiany przedmiot. Przy kontakcie z
brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia sie.

« Po zakonczeniu prac nalezy elektronarzedzie wylaczyc.
Brzeszczot mozna wyjac¢ z obrabianego materialu wtedy, gdy
znajduje sie on w bezruchu. W ten sposéb unikamy odrzutu i mozna
bezpiecznie odtozy¢ elektronarzedzie.

« Nalezy stosowa¢ wylacznie nieuszkodzone brzeszczoty,
znajdujace sie w nienagannym stanie technicznym. Wygiete,
nieostre brzeszczoty moga sie ztama¢ dodatkowo moga mie¢ wptyw
na linie ciecia, a takze moga przyczynic sie do odrzutu.

« Pyly niektérych gatunkéw drewna lub niektérych rodzajow

metalu moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia, a takze

wywolywa¢ reakcje alergiczne, schorzenia drég oddechowych
lub prowadzi¢ do zachorowan na raka.

- W czasie ciecia, nalezy uzywa¢ masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z ciecia.

- Nalezy stosowac odsysanie pytu podczas ciecia drewna.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.

Elektronarzedziem nie wolno przecina¢ rur wodociagowych.

Przeciecie rury powoduje szkody rzeczowe lub moze spowodowac

porazenie elektryczne.

e Aby unikna¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych
przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac
dokfadnie obrabiany materiat.

« Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubosc)
przekraczajg wymiary podane w danych technicznych.

« Elektronarzedzie nalezy trzymac dtonig zamknieta.

» Przed nacisnieciem wiacznika upewnic sie czy elektronarzedzie nie
dotyka do materiatu.

« Nie wolno dotykac reka elementéw bedacych w ruchu.

« Nie wolno odkfadac¢ elektronarzedzia, ktére nadal jest w ruchu.

« Nie wolno wiaczac elektronarzedzia przed uchwyceniem go reka.

Nie nalezy dotykac brzeszczotu lub obrabianego materiatu tuz po

zakonczeniu pracy. Elementy te moga by¢ silnie rozgrzane i moga

spowodowac oparzenie.

W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania elektronarzedzia

lub wydawania dziwnych odgtoséw natychmiast wytaczy¢ i wyjac

wtyczke z gniazda zasilajagcego.

« W celu zapewnienia wiasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne w

obudowie elektronarzedzia powinny by¢ odstoniete.

Przed podfaczeniem elektronarzedzia do gniazdka zasilania zawsze

nalezy upewni¢ sie czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem

podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

e Przed potaczeniem elektronarzedzia, kazdorazowo  sprawdzac
przewdd zasilajacy, w razie stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane
W uprawnionym warsztacie.

o Przewdd zasilajacy elektronarzedzia zawsze powinien znajdowac sie
po stronie bezpiecznej nie narazony na przypadkowe uszkodzenie
przez dziatajace elektronarzedzie.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia,
stosowania srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramow:

1 2 3 4

®@

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Urzadzenie zizolacja klasy drugiej.

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa).

4. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

5. Chroni¢ przed deszczem.

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka szablowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il
klasy. Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajacego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych i
metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego brzeszczotu).
Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo -
budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci
amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

. Brzeszczot

. Uchwyt brzeszczotu

. Pokrywa szczotki weglowej

. Przycisk blokady wiacznika

. Wiacznik

. Sruby mocowania stopy

. Stopa

NOUS_WN-=

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

O®>E

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Brzeszczot -2 szt
2. Klucz szesciokatny -1 szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE BRZESZCZOTU

. Odlaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.

» Obroci¢ pierscien uchwytu brzeszczotu (2) i wsunaé brzeszczot do
oporu w uchwyt (rys. A).

« Zwolni¢ pierscien uchwytu brzeszczotu (2) (pierscienn samoczynnie
powrdci do potozenia wyjsciowego).

» Sprawdzi¢ czy brzeszczot jest wtasciwie osadzony w uchwycie
pociagajac lekko za brzeszczot.
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W przypadku gdyby pierscien uchwytu brzeszczotu nie powrdcit do dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany
@ potozenia wyjsciowego, nalezy go obrocic recznie. szczotek weglowych zaleca sie powierza¢ wylacznie osobie
REGULACJA STOPY wykwaiﬁkowangj wykor;ystujqc czqélci oryginalne.
Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
Odlaczyc elektronarzedzie od zasilania. serwis producenta.
« Poluzowa¢ dzwignie regulacji stopy (6).
@ « Ustawic stope (7) na zadana odlegtos¢ (rys. B). PARAMETRY TECHNICZNE
« Zacisng¢ dzwignie regulacji stopy (6) i sprawdzi¢ czy stopa (7) jest DANE ZNAMIONOWE

wiasciwie zamocowana.

Pilarka szablowa

PRACA /USTAWIENIA Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 230V AC
WLACZANIE /WYLACZANIE Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
f} Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na Moc znamionowa 710 W
tabliczce znamionowej pilarki. 1lo$¢ cykli brzeszczotu (bez obcigzenia) 0-2800 min™'
Wiaczenie - wcisng¢ przycisk wiacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji. Drewno 115 mm

Max. grubos¢ cietego materiatu

Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (5). Metal 8 mm
. . Skok brzeszczotu 20 mm
Blokada wtacznika (praca ciagta) Klasa ochronnogai m
Wiaczanie: Masa 2,4 kg
« Wecisnac przycisk wiacznika (5) i przytrzymac w tej pozyciji. Rok produkgiji 2016
» Wecisnac przycisk blokady wiacznika (4) (rys. E). .
» Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (5). DOTYCZ{\CE DANE HALASU,I DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji
Wylaczanie: @ Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego cisnienia
« Wcisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (5). akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, i niepewno$¢
REGULACJA PREDKOSCI PRACY pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Zakres predkosci pracy regulowany jest stopniem nacisku na przycisk Wartosci drgan(wartos¢ przyspieszeri) a, i niepewnos¢ pomiaru K
@ wiacznika (5). oznaczono zgodnie z norma EN 60745-2-11, podano ponizej. — zmiana
normy
CIECIF L . . . L Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie
@ . Umu.eschlc przednia czes¢ stopy (7) ptasko na materiale przewidzianym z okre¢long przez norme EN 60745 procedure pomiarowa i moze
do cigcia (rys. F) zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do

» Uruchomi¢ pilarke i dopasowac predkos¢ pracy do wihasciwosci
przecinanego materiatu.
« Przesuwa¢ powoli prowadzac brzeszczot po wczedniej wyznaczonej
linii ciecia (rys. G).
@ Ciecie nalezy wykonywac rownomiernie, zwracajac przy tym uwage, aby nie

wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi , a takze ,
jesli nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze ulec
zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

przecigzac pilarki. Nadmierny nacisk wywierany na brzeszczot bedzie dziatat
hamujaco, co odbije sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia.

Podczas pracy cata powierzchnia stopy powinna przylega¢ do Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic¢
powierzchni obrabianego materiatu. okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wtaczone ale
nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja na drgania

OBStUGA | KONSERWACJA moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe

$rodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,

z instalowaniem, regulacja, naprawg, lub obstuga nalezy wyjac zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, whasciwa organizacja

wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych

pracy.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
« Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 93,4 dB(A) K = 3 dB(A)
uzyciu. Poziom mocy akustycznej: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy. Wartos¢ drgan dla ,cigcia ptyty widrowej” a,, = 17,858 m/s?,
« Nie uzywac¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw, K=1,5m/s
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego. Warto$¢ drgan dla ,cigcia belek drewnianych”a, . = 17,885 m/s%, K
« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub =1,5m/s’
przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.
« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, OCHRONA SRODOWISKA
aby nie dopuscic do przegrzania urzadzenia. Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucacé
« W przypadku wystgpowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w
zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
wykwalifikowanej. E sprzedawca produktu lub miejscowe wiladze. Zuzyty sprzet
« Urzadzenie zawsze nalezy przechowywaé w miejscu suchym, eIekFryczny' i elektroniczny zawiera 4substancje nieobf)jetng
. - dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
niedostepnym dla dzieci. stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.
WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH * Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa z
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie

prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,

jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych. zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg

« Odkreci¢ pokrywy szczotek weglowych (3) (rys. H). wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
« Wyjac zuzyte szczotki weglowe. lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
« Usunac¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza. 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach

komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy
Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

o Wtozy¢ nowe szczotki weglowe. Szczotki weglowe powinny
swobodnie wsunac sie do szczotkotrzymaczy (rys. I).
« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (3).

@ Po wykonaniu wymiany szczotek weglowych nalezy uruchomi¢
pilarke bez obcigzenia i odczeka¢ 1-2 min, az szczotki weglowe
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

;;Iodu;ent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
a{w’acturer/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtd/

Wyrdb Pilarka szablowa
/Product/ /Sable saw/

/Termék/ /Szablyafiirész)/

Model

/Model./ 52G166

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses 6sszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Jednostka notyfikowana /Noified body//Bejelentett szervezet/

TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2 ,90431 Niirnberg ,
Niemcy NB. 0197

Numer raportu /Report number//Jegyz6kdnyv szdma/
14708657 001

oraz spetnia wymagania norm: /and fulfils requirements of the following
Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11 ; EN 60745-2-11:2010; ZEK 01.4-08/11.11;
EN 55014-1:2006+A1+A2;
EN 55014-2:2015 ; EN 61000-3-2:2014 ; EN 61000-3-3:2013.

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 15
/Last two figures of CE marking year./
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and
authorized to compile the technical file/

/A mlszaki dokumentdcié &sszedllitdsdra felhatalmazott, a kéz6sség
tertiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
f‘fgﬁéf ;S)CTY&
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
Warszawa, 2016-08-02

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatagczonej Karcie Gwarancyjne;.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow  Serwisowych do  napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

I

GTX 2
SERVICE |2

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

RECIPROCATING SAW
52G166

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

« Whenever working tool can hit hidden electric wires or its own
power cord during operation, hold the power tool only by
insulated surfaces of the handle. Contact with power supply line
may transfer its voltage to metal parts of the power tool and cause
electric shock.

» Keep hands at safe distance from the cutting area. Do not put
them under processed piece. Contact with blade may cause injury.

« Switch off the power tool after work. Remove blade from
processed piece only when it is at standstill. This way you can avoid
recoil and it is possible to safely put away the power tool.

« Use only undamaged blades in good technical condition. Bent,
blunt blades may break, additionally may affect cutting line and
contribute to or cause recoil.

» Dust of certain wood and metal types may be dangerous to
health and cause allergic reactions, respiratory tract iliness or be
carcinogenic.

- Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
against produced dust.

- Use dust extraction system when cutting wood.

- Always provide good ventilation of your workplace.

« Do not cut water system pipes with the power tool. Cutting a pipe

may cause material damages or electric shock.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate

possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

« Do not cut objects thicker than allowed in technical specification for
a given material.

» Hold the power tool in a closed hand.

« Ensure the power tool does not have contact with the material before
pressing the switch.

« Do not touch moving parts with your hand.

« Do not put away the power tool until it stops moving.

» Do not switch the power tool on when not holding it.

» Do not touch the blade or processed material immediately after
the work has been finished. Those elements may be hot and may
cause burns.




« When you see unusual behaviour of the tool or hear strange noises,
immediately switch off the tool and remove the plug from mains
socket.

« To ensure proper cooling keep ventilation holes in the power tool
body unobstructed.

» Before connecting the power tool to mains socket make sure the
supply voltage matches the voltage on the rating plate of the tool.

« Each time before connecting the power tool check the power cord, in
case of damage hand over to authorized workshop for replacement.

« Power cord of the power tool always must be on the safe side, where
there is no danger of accidental damage by operating power tool.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

—)

e

@
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1. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein.

. Device with class Il insulation.

. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff

protectors, anti-dust mask).

Disconnect the power cord before starting maintenance or

operation.

5. Protect against rain.

6. Keep the tool away from children.

CONSTRUCTION AND USE

Reciprocating saw is a hand-held power tool with insulation class II.
It is driven by a single-phase commutator motor. The tool is designed
for making straight, coarse cuts, curved cuts and holes in wood, wood-
based materials, plastics and metals (provided that appropriate blade is
used). Range of use covers repair and building works, and any work from
the range of individual, amateur activities (tinkering).
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Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Blade

Blade holder

Carbon brush cover

Switch lock button

. Switch

. Footplate fixing screws

. Footplate

NowupwN

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS
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-2pcs
-1 pce

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Blade
2. Hexagonal key

PREPARATION FOR OPERATION

BLADE INSTALLATION

Disconnect the power tool from power supply.

Installation and removal of the blade is toolless.

« Turnthering of the blade holder (2) and slide the blade into the holder
until it stops (fig. A).

« Release the ring of the blade holder (2) (the ring will return to the
default position).

« Pull the blade lightly to make sure it is properly fixed.

If the ring of the blade holder does not return to the default
position, turn the ring manually.

FOOTPLATE ADJUSTMENT
Disconnect the power tool from power supply.

« Loosen the footplate fixing screws (6).
« Set the footplate (7) to required distance (fig. B).
« Tighten the footplate fixing screws (6).

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the saw.

Switching on - press the switch button (5).
Switching off — release pressure on the switch (5).
Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

« Press the switch button (5) and hold in this position.
« Press the switch lock button (4) (fig. E).

« Release pressure on the switch button (5).

Switching off:
¢ Press and release the switch button (5).

OPERATION SPEED ADJUSTMENT
Working speed is controlled with pressure on the switch button (5).

CUTTING

« Put front part of the footplate (7) flat on the material that you plan
to cut (fig. F).

« Start the saw and adjust working speed to properties of processed
material.

» Move the saw slowly and guide the blade along previously set cutting
line (fig. G).

Cut at a steady rate, be careful not to overload the saw. Excessive pressure

applied on the blade will suppress operation and will affect cutting

efficiency unfavourably.

During operation whole surface of the footplate should contact
surface of the processed material.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Cleaning the device after each use is recommended.

« Do not use water or any other liquid for cleaning.

« Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic
parts.

e Clean the tool with a dry cloth or blow with compressed air at low
pressure.

« Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device
overheating.

e In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

« Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
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REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked

motor carbon brushes. Always replace both carbon brushes at a time.

« Unscrew carbon brush covers (3) (fig. H).

« Remove worn out carbon brushes.

» Remove any carbon dust with compressed air.

« Insert new carbon brushes. Brushes should easily move into brush-
holders (fig. I).

« Fix carbon brush covers (3).

After the carbon brushes are replaced, start the saw with no load
and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit to the motor
commutator. It is recommended to entrust replacement of carbon
brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Reciprocating Saw

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 710 W
Blade stroke cycles (without load) 0-2800 spm
Maximum  thickness of cut [ Wood 115 mm
material Metal 8 mm
Blade stroke length 20 mm
Protection class Il
Weight 2,4 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure
Lp, and acoustic power level Lw, and measurement uncertainty K
have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and measurement
uncertainty K have been determined as defined in the EN 60745-2-11
standard.

The vibration level provided in this instruction manual have been
determined according to the measurement procedure as defined in the
EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This
can be used for preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications of
the power tool. If the power tool is used for other applications or with
other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration
level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure
to vibrations during the entire operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should
be accounted for, in which the power tool is switched off, or when it is
switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration may
prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user against
effects of vibrations, such as: maintenance of the power tool and its
working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure level: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power level: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration value for cutting chipboard

a,, = 17,858 m/s’, K=1,5m/s*

Vibration value for cutting wood beams

a5 = 17,885 m/s?, K=1,5m/s

ENVIRONMENT PROTECTION

* Right to introduce changes is reserved.

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used
up electric and electronic equipment contains substances active
in natural environment. Unrecycled equipment constitutes a
potential risk for environment and human health.
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“Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

MOTORSTICHSAGE
52G166

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH
DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

« Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel stoBen
konnte, ist das Elektrowerkzeug an den isolierten Oberflachen
des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung des Netzkabels kann zur
Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des Elektrowerkzeugs
und folglich zum Stromschlag flihren.

« Die Hande in einem sicheren Abstand vom Schnittbereich halten
- nicht unter das zu bearbeitende Werkstiick schieben. Bei einer
Berlihrung mit dem Sageblatt besteht die Verletzungsgefahr.

« Das Elektrowerkzeug nach dem Gebrauch ausschalten.
Das Sdgeblatt aus dem bearbeiteten Material erst dann
herausnehmen, wenn sich das Sageblatt im Stillstand befindet.
So kann man einen Riickschlag vermeiden und das Elektrowerkzeug
sicher ablegen.

o AusschlieBBlich nicht beschddigte Sdgeblatter verwenden, die
sich ein einem einwandfreien Zustand befinden. Gebeugte, nicht
scharfe Sdgeblatter konnen brechen und zusatzlich einen Einfluss auf
die Schnittlinie nehmen sowie zu einem Riickschlag fiihren.

« Der Staub von manchen Holz- bzw. Metallarten konnen ein
Gesundheitsrisiko darstellen, allergische Reaktionen, Atemwegs-
bzw. Krebserkrankungen verursachen.

- Beim Sagenimmer Staubmasken verwenden, um die Atmungswege
gegen den beim Sagen entstehenden Staub zu schitzen.

- Beim Sdgen von Holzmaterial den Staub absaugen.

- Fur eine gute Beliiftung am Arbeitsplatz sorgen.

« Keine Wasserrohre mit dem Elektrowerkzeug durchtrennen. Das
Durchtrennen eines Rohrs verursacht Materialschaden bzw. kann zum
Stromschlag fiihren.

« Vor dem Arbeitsbeginn sorgféltig das zu bearbeitende Material
Uberprifen, um das Durchsdagen von Nageln, Schreiben und anderen
harten Gegenstanden zu vermeiden.

« Kein Material durchtrennen, dessen Abmessungen (Starke) die in den
technischen Daten angegebenen Male tiberschreiten.

« Das Elektrowerkzeug mit der geschlossenen Hand festhalten.

« Vor dem Betdatigen des Hauptschalters Uberprifen, dass das
Elektrowerkzeug das Material nicht berihrt.

« Mit der Hand keine rotierenden Elemente anfassen.

« Das Elektrowerkzeug nicht ablegen, wenn es noch in Bewegung ist.

« Das Elektrowerkzeug nicht einschalten, wenn es mit der Hand noch
nicht festgehalten wird.

« Das Sageblatt und das zu bearbeitende Material nicht unmittelbar
nach der beendeten Arbeit beriihren. Diese Elemente kdnnen stark
erhitzt werden und Verbrennungen verursachen.

« Falls ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdusche des
Elektrowerkzeugs festgestellt werden, das Elektrowerkzeug sofort
ausschalten und den Stecker von der Steckdose herausziehen.

« Um eine ausreichende Kihlung des Elektrowerkzeugs zu
gewabhrleisten, dafiir sorgen, dass die Liftungsoffnungen im Gehause
des Elektrowerkzeugs frei bleiben.

« Vordem Anschlieen des Elektrowerkzeugs ans Netz stets tberpriifen,
dass die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerétes entspricht.

« Vor dem AnschlieBen des Elektrowerkzeugs die Versorgungsleitung
regelmalig Uberpriifen. Bei Beschadigungen durch eine
Elektrofachkraft austauschen lassen.




« Die Netzanschlussleitung des Elektrowerkzeugs stets auf der sicheren

Seite halten, damit sie durch das Elektrogerat nicht zufallig beschadigt

wird.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets

das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen:
p‘("
1 2

®@

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

3. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehérschutz,
Staubschutzmaske) tragen.

4

3

4

abtrennen.
5. Das Gerat vor Regen schiitzen.
6. Kinder vom Gerat fernhalten.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Motorstichsdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug der II.

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten

®

A
®

Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen Kommutatormotor

betrieben. Dieses Gerat ist das einfache Trennschneiden, Bahnschneiden
und Ausschneiden in Holz, holzahnlichen Werkstoffen und Kunststoffen
und Metallen (vorausgesetzt, es wird ein geeignetes Sageblatt
eingesetzt) bestimmt. Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs
umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten sowie aller

Arbeiten, die von Heimwerkern selbst durchgefiihrt werden.

JAN

nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des

Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Sageblatt

Sageblattaufnahme

. Abdeckung der Kohlebiirste

. Taste flr Schalterverriegelung

. Hauptschalter

. Montageschrauben fiir Gestell

. Gestell

-

NOunbHhWN

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Sageblatt -2St
2. Sechskantschlissel - 1St

NichtbestimmungsgemiBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist

0,

0,

®
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VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

SAGEBLATT SPANNEN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Montage und der Austausch des Sageblattes erfolgt ohne

Werkzeuge.

« Den Ring an der Sageblattaufnahme (2) umdrehen und das Sageblatt
in die Aufnahme bis zum Anschlag einfiihren (Abb. A).

« Den Ring an der Sageblattaufnahme (2) loslassen (der Ring kommt
automatisch in die Ausgangsposition zuriick).

« Durch leichtes Ziehen am Sageblatt priifen, ob das Sdageblatt in der
Aufnahme richtig gespannt ist.

Falls der Ring der Sageblattaufnahme in seine Ausgangsposition
nicht zuriickgekommen ist, ist der Ring manuell umzudrehen.

GESTELL EINSTELLEN
Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

« Die Befestigungsschrauben am Gestell (6) 16sen.
« Am Fuf3 (7) den gewiinschten Abstand einstellen (Abb. B).
« Die Befestigungsschrauben am Gestell (6) anziehen.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im
Typenschild der Sdge angegeben worden ist.

Einschalten - den Hauptschalter (5) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (5) freigeben.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

« Den Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.
« Die Taste Taste fiir Schalterverriegelung (4) (Abb. E) driicken.
« Die Taste Taste fiir Schalterverriegelung (5) loslassen.

Ausschalten:
« Den Hauptschalter (5) driicken und dann loslassen.

BETRIEBSGESCHWINDIGKEIT EINSTELLEN
Mit der Kraft des Andrucks auf die Taste des Schalters (5) wird der
Bereich der Betriebsgeschwindigkeit geregelt.

TRENNEN

« Den Vorderteil des Gestells (7) flach auf das Werksttick legen (Abb. F)

« Die Sédge starten und deren Drehzahl an die Eigenschaften des zu
bearbeitenden Werkstlicks anpassen.

« Das Sageblatt an der vorher bestimmten Schneidelinie langsam
verschieben (Abb. G).

Fiihren Sie den Schnitt gleichmaBig aus und beachten dabei, dass das

Elektrowerkzeug nicht Uberlastet wird. Das zu starke Driicken auf das

Sageblatt wird seine Bewegung gebremst, was sich auf die Schneideleistung

negativ auswirken wird.

Beim Schneiden soll die gesamte Fliche des FuBes an der
Oberflache des zu bearbeitenden Werkstiicks anliegen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose ziehen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Eswird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kdnnen
die Kunststoffteile beschadigen.

« Das Gerdt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit

Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Die Liiftungsschlitze der Motorstichsédge regelmaBig reinigen, um die

Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

« Beim GberméafBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der
Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu beauftragen.

« Das Gerat in einem trockenen Ort, auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.
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KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleilten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen

Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden immer

gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

« Die Biirstenabdeckungen (3) (Abb. H) aufdrehen.

« Verschlei3te Birsten abnehmen.

« Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

« Neue Kohlebiirsten einsetzen. Die Kohlebursten sollen sich frei in die
Birstenaufnahmen einsetzen lassen (Abb. I).

« Die Biirstenabdeckungen (3) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten die Sagemaschine mit
Leerlaufdrehzahl betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis sich
die Biirsten an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die
Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter
Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Motorstichsdge
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
\ersorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 710 W
Anzahl der Zyklen des Sageblattes (ohne 0-2800 min’
Belastung)

. Holz 115 mm
Max. Dicke des Werkzeugs Metal 3mm
Hub Sageblatt 20 mm
Schutzklasse Il
Gewicht 2,4 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel
Lp, und die Messunsicherheit K, sind unten in der Anleitung nach EN
60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit
K wurden nach der Norm EN 60745-2-11 unten angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gema3 dem in der
Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und kann zum
Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch fiir eine
vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fiir standardmafige
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der Vibrationspegel kann sich
andern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend
gewartet wird. Die oben genannten Griinde kdnnen zu einer erhéhten
Exposition gegentber Vibrationen wédhrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist,
aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch kann
sich die Exposition gegentiiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um den Benutzer vor
den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu
schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 93,4 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Schwingungswert beim Schneiden von Spanholzplatten
a,, = 17,858 m/s%, K=1,5m/s’

Schwingungswert beim Schneiden von Holzbalken

a,w = 17,885 m/s?, K=1,5m/s’
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zuflihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt
nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Gerat stellt eine potentielle Gefahr fur die Umwelt und

Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ") teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz Uber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUrUHAJIbHOW UHCTPYKLUU

CABEJIbHAA NUNA
52G166

BH/MAHWE: MEPEQ HAYAJIOM SKCINYATALMN
SNEKTPOMHCTPYMEHTA  CJIEAYET  BHUMATE/IBHO  NMPOYUTATb
OAHHYIO MHCTPYKUMIO N COXPAHUTb B KAYECTBE CIMPABOYHOIO
MATEPUATA.

HAOIMOJIHUTEJIbHbIE YKA3SAHUA MO TEXHUKE
BE3OINMACHOCTU

o YaepxuBaiiTe  3/1IeKTPOMHCTPYMEHT 3a  U30NMpPOBaHHble
NOBEPXHOCTM 3axBaTa, MOCKONbKY npu pa6ote pab6ounii
VIHCTPYMEHT MOKeT NMPUKOCHYTbCA K CKPbITO/l MpoBoOAKe WAu
WHYPY NUTaHWUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. [1py NPrKOCHOBEHUU K
HaXoAALLEeMYyCA MoJ, HaMPsPKeHVIEM MPOBOLY OTKPbITblE MeTarmyecKue
yactn pyHHOI7I MallUHbI MOryT nonacTb NoA HanpA@eHue 1 Bbi3blBaTb
nopakeHvie onepaTopa NeKTPUYECKUM TOKOM.

o flepxute pykn Ha 6Ge3onacHOM pacCTOAHUU OT  3OHbI
pa6oTalouwiero nuiabHoro nmnonotHa. He cyite pyku nop
pacnunuBaemylo 3arotoBKy. [1py KOHTAaKTe C MUSIbHbIM MOSIOTHOM
MOHO MOPAHUTLCA.

« Mocne 3aBeplieHnA pa6oTbl BbIKNIOUMTE SNEKTPOUHCTPYMEHT.
MunbHOe MNONOTHO MOXHO BbIHYTb U3 pacnuInBaemoin
3aroToBKM TOJIbKO MOC/ie ero MOJIHOW OcCTaHOBKW. bnaropaps
3TOMY Bbl MPEAOTBPATUTE OTCKOK U CMOXEeTe 6e30MacHO OTIOXKMUTb
3/IEKTPOUHCTPYMEHT B CTOPOHY.

» Monb3yiiTecb HenoBpeXAEHHbIMA NWIbHbIMA MOJIOTHAMU, B
6e3ynpeyHOM TEeXHUYECKOM COCTOSIHUM. VI30rHyTble 1 HeocTpble
NWbHbIE NMONOTHA MOTYT MOBNUATbL Ha KAYeCTBO pacnuna, CIomMaTbCs,
nn60 BbI3BATb OTCKOK.

« Mbinb, oGpasywuwasaca npum o6paboTKe HEKOTOPbIX COPTOB
OpeBecuHbl W HEKOTOPbIX METaJUIOB, MOXET npeAcTaBnATb
onacHOCTb ANA 34,0POBbA N Bbi3biBaTb anfiepruyeckyio peakuuio,
3a6oneBaHna pAbixaTeNbHbIX NyTeil, AM60 cTaTb NPUYMHON
paKkoBbix 3a6oneBaHuii.

- Bo Bpems pacnuna nonb3yntech Mbine3awyTHbIMM Mackamu ans
3aLUMTbl AbIXaTeNbHbIX MyTeN OT 06pasyioLLencs Nbin.

- Bo Bpems pacnuna gpeBecrHbl NOAKIIIOYANATE BbITAXKKY MbUIN.

- 3ab0TbTech 0 XOopoLLuel BEeHTUNALUN Ha paboyem mecTe.

« 3anpewaertcsa pacnunuBaTb 3NEeKTPONHCTPYMEHTOM
BOJONpPOBOAHDbIE Tpy6bI. Bcnepactue noBpexaeHns
BOJOMPOBOAHBLIX TPYO MOXEeT ObiTb MPUUMHEH WMYLLECTBEHHDIN
yliep6, a Tak»Ke BO3MOXKHO NMOPAXKEHVE SNIEKTPUUYECKIM TOKOM.

o YToObl M36exaTb KOHTAKTa 3MEKTPOUHCTPYMEHTa C TBO3AAMY,
BUHTaMU 1 ApYrumy TBEpAbIMU NPeAMEeTaMU, Nepes Hayanom paboTbl
TLWaTeNIbHO OCMOTPUTE 06pabaTbiBaeMbI MaTepuar.

» 3anpelyaeTca pacnunmBaTb MaTepuran, pa3mMepbl KOTOPOro (TOMLWMHA)
npesbIlWaoT pa3mMmepbl, yKa3aHHbIe B TEXHUYECKNX XapaKTepucTnkax
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

o [lepKuUTe 3NeKTPOVHCTPYMEHT, 3aXBaTUB PYKOATKY BCEN NaZIOHbIO.
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» [Nepen BKJIOYEHMEM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa ybefmTecb, YTO OH He
rpuKacaeTtcs K obpabaTbiBaeMOMy MaTepurany.

o 3anpeljaeTca npuKkacaTbCA PYKOM K HaxOAAWMMCA B ABUXEHUN
feTanAmM 3MeKTPOUHCTPYMEHTA.

» 3anpewjaeTca OTKNafblBaTb SNEKTPONHCTPYMEHT B CTOPOHY, €Civi OH
npoposkaeT paboTaTb.

» 3anpelyaeTca BK/OYaTb SNEKTPONHCTPYMEHT, He B3AB €ro B PYKY.

» 3anpeujaeTcA npuKacatbcA K NWIbHOMY MOJIOTHY Wau
o6pabaTbiBaeMOMy MaTepuany cpasy fmocne 3aBeplueHun
pa6oTbl. 3TV Sn1eMeHTbI MOTYT CUIbHO HarpeTbCA 1 Bbi3BaTb OXKOTU.

« Ecnn aneKTpOMHCTPYMeHT u3fjaeT BO BpemA pPaboTbl CTPaHHbIN
3ByK WM He paboTaeT Hagnexalm obpasom, ero Heobxoammo
BbIKJIOUNTb KHOMKOW 11 BbIHYTb BUJIKY 13 PO3ETKM.

o [inAa obecrneyeHnA NpPaBUIbHOTO OXNAXAEHWA He 3aKpblBaiiTe
BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUA B KOPMNyCe NeKTPOUHCTPYMEHTa.

o Mepen BK/IOYEHNEM DNEKTPOVHCTPYMEHTa B cCeTb ybepguTech,
YTO Hanps)KeHVWe MNUTaHUA CeTU COOTBETCTBYeT HOMMHaNbHOMY
HarnpsKeHuto, yKasaHHoMy B nacnopTHom Tabnuuke
31EKTPOUHCTPYMEHTA.

o lepen BK/OYEHMEM 3SNEKTPOVHCTPYMEHTa NpPOBepAnTe  LUHYP
NUTaHNUA, a NPU HanNuMK NOBPEXAEHVIN NepefanTe AnA 3aMeHbl B
PEMOHTHYI0 MacTepPCKY!o.

o lHYyp nuTaHMA 3NeKTPOMHCTPYMeHTa Aepxute c 6Ge3onacHow
CTOPOHBI, YTOObI NPefoTBPaTUTL ClyYaliHOe MOBPEXAeHVe LWHYpa
nMTaHMA PaboTaloLWUM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! UHCTPYMEHT Cy>KuT Ans paboTbl BHYTpY NOMeLLeHWIA.

HecmotpAa Ha 6Ge3onacHyl KOHCTPYKUUIO, MpeanpuHATbIe
3alWNTHbIE Mepbl U WCMNONb30BaHNE CPeACTB 3aluTbl, BCeraa
Cyl|eCTBYeT HEKOTOPbII OCTaTOUHbIN PUCK MOJyYeHUA TPaBMbl BO
Bpems paboTbl.

PacwundpoBka nukrorpamm:
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1. lMpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaumm, cobnogarite yKasaHus
1 npaBswvna TeXHUKM 6€30MacHOCT, NPUBEAEHHbIE B HCTPYKLMN.

2. JneKTPOUHCTPYMEHT Knacca ll.

3. lMonb3yinTecb cpeacTBamMy MHANBUAYaNbHON 3aLLMTbI (3aLMTHBIMM
OYKaMK, HayLLUHMKaMK, MblNe3alyuTHOM MacKown).

4. OTKnounTe WHYP NUTaHUA Nepes PEMOHTHO-HaNaf0YHbIMM
paboTtamu.

5. beperute ot noxas.

6. He paspeluaiiTe AeTAM NpuKacaTbCa K SNEKTPOUHCTPYMEHTY.

KOHCTPYKLUA U MPUMEHEHUE

CabenbHas nuna — 3T0 PyYHOW 3NEKTPUYECKNI UHCTPYMeHT Il Knacca
6e3onacHocTy. O60pyAoBaHa Of4HOPA3HBIM KONNEKTOPHbBIM ABMraTeNnem.
ONeKTPOUHCTPYMEHT NpeAHasHauyeH AsiA NPAMOro U KpUBONMHENHOTO
pacnuna, a Takke GpUrypHoro BbINMINBaHWA APEBECUHbI U JPEBECHbIX
MaTepuanos, MOJIVMEPHbIX MaTepuanos v MmeTansia (Mpu ycnosun
MCMoMb30BaHWA  COOTBETCTBYIOLWEro nuiabHoro nonotHa). Cdepa
NPVIMEHEHUA MWMbl — PEMOHTHO-CTPOUTESNIbHble PaboTbl, a TakXke Bce
paboTbl BbIMONHAEMblE MacTepaMu-iobuTenaMM.

3anpeujaeTca NPUMEHATD 3NIEKTPONHCTPYMEHT He N0 Ha3Ha4YeHMIo.
OMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXKe Hymepauus Kacaetcs 3/1IEMEHTOB
3N1EeKTPOMHCTPYMEHTA, MPefCTaBAeHHbIX Ha CTPaHMLAX € rpaduyeckrmm
N306paXKeHNAMU.

1. TMunbHOE NONOTHO

MaTpoH NMAbHOro NonoTHa
KpbilwKa yronbHowm WweTkn

2.
3.
4. OuKcaTop KHOMKM BKIIIOYEHNSA

5. KHonka BKntoyeHuA

6. KpenexHble BUHTbI OMOPHON NMOLOLBbI
7. OnopHas nogoLuBsa

* BHewHuii BWA npmo6peTeHHoro INEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET He3HauuTebHO
OT/INYATbCA OT VI306pa)KeHHOI’O Ha pucyHke

PACLUN®POBKA NPEAYMNPEXAAKOLWNX 3HAKOB

BHVMAHWME

A MPEAYMNPEXOEHVE

@ CBOPKA/HACTPOVIKA

@ NHOOPMALINA

OCHALUEHUE N AOMONHUTEJIbHbIE NTPUHARNEXXHOCTU

1. MunbHOe NONOTHO -2WT

2. Knioy wecturpaHHbIn -Twr
NnoAroToBKA K PABOTE

KPEMJIEHUE MIbHOIO MNOJIOTHA

OTKnounTe SJIEKTPOUHCTPYMEHT OT CceTu.

MoOHTaX 1 3amMeHa MUIbHOFO MOJIOTHa He TPebYT MCMOoNb30BaHWsA

VNHCTPYMEHTa.

« [loBepHUTe KOMbLIO MaTpPoOHa NWIBHOTO MOMOTHa (2) U BCTaBbTe
nAbHOE NOJIOTHO B MAaTPOH A0 yrnopa (puc. A).

o OTnycTTe KOMbLO MaTpoOHa MWIBHOrO MOJIOTHA
ABTOMATUYECKU BEPHETCS B UCXOLHOE MOJOXKEHNE).

« [lpoBepbTe MpaBuUbHOE KpenseHue NUIbHOro MosoTHA B MaTPOHE,
[LNA 3TOrO Crlerka NoTAHWTE 3a NOJIOTHO.

(2) (konbuo

Ecnn Konbuo NUAbHOrO MOJIOTHa He BO3BpaljaeTcA B McxopgHoe
noJsioXKeHne, NoBepHNTEe ero Bpy4Hylo.

PErYJINPOBKA OMOPHOW NOAOLLBbI

OTKnounTe SJ/IEKTPOUNHCTPYMEHT OT ceTu.

®

« OcnabbTe KpeneXHble BMHTbI ONMOPHO NoAoLwBbI (6).

o OTperynupyiite nonoxeHve nogowsbl (7), 3agaB Tpebyemoe
paccrtosaHue (puc. B).

o 3aTAHUTE KpenexHble BUHTbI ONOPHOW NOAOLLBbI (6).

PABOTA /HACTPOUIKA

BKJIIOYEHUE / BbIKJIOYEHUE

HanmeeHme ceTn AOoJIKHO COOTBEeTCTBOBATb
YKaszaHHOMY B ﬂaCﬂOpTHOﬁI Tabnuuke nunbl.

HanpAXeHuto,

N
®

BKntoueHue - HaXKMUTE KHOMKY BKtoUueHns (5).
BblKntoueHme - OTNyCcTrTE KHOMKY BKIoUeH s (5).
DuKcayma KHOMKU BKNloYeHnA (HenpepbiBHaA pa6ota)

BknioueHme:

o HaxmuTte KHOMKyY BKtoYeHWA (5) 1 npuaepXnTe B STOM NMOMOXKEHWN.
o Haxmute $pukcaTop KHOMNKM BKtoueHus (4) (puc. E).

o OTnycTnTe KHOMKY BKAOYeHNA (5).

BbiknioueHmne:
« HaxXmuTe 1 oTNyCcTUTE KHOMKY BKAOUeHus (5).

PEFYINPOBKA PABOYE/ CKOPOCTU
Pabouas CKOpOCTb PerynnpyeTcs CUAON HaXxnmMa Ha KHOMKY BKIIOUEHUA
(5).

PACOIUN
o [locTaBbTe nepefHiold YacTb  MOAOLLUBbI
@ npeaHasHayeHHbI Ana pacnuna (puc. F)
e BkniounTte nuny u nopbepute CKOPOCTb B 3aBUCMMOCTU  OT
obpabaTbiBaeMoro Matepurana.
* MeaneHHo nepemellante nNuay MO 3apaHee HaMeYeHHOW AMHUK
pacnuna (puc. G).
PabortaliTe paBHOMepHO, cinegute 3a TeM, YTOObl He neperpys3vTb numy.
Ype3mepHblii HaXKUM Ha NIASIbHOE MOJIOTHO OyAET 3aMefJIATb 70 ABVKEHNE,
YTO HEBNAroNpPUATHO MOBMAET Ha MPOV3BOAUTENBHOCTb PabOoThI.

(7) Ha martepuan,

®

Bo Bpemsa pa6GoTbl onopHas mNofolWBa AOMKHA npuneratb K
pacnuanBaeMomy maTepuany Bceil CBoeil NTOBEPXHOCTbIO.
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TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AeincTBUAM, CBA3aHHbIM CO COOpKOIl,
perynupoBKoiil, peMOHTOM Wiu o6cnyKuBaHuem, cneayert BbIHYTb
BUJKY WUHYPa NNTaHNA N3 PO3ETKHU.

yXo4 U XPAHEHUE

o PekomeHAyeTCA UNCTUTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT rocne
MCnonb3oBaHuA.

o JInA YACTKM 3anpeLLaeTca UCNonb3oBaTb BOAY U MPOUYIO KUAKOCTb.

» 3anpeljaeTca MCNonb3oBaTb ANA YACTKM YUCTAWME CPeacTBa Un
pacTBOpuTeNnM, Tak Kak OHU MOryT MOBpeAuTb MiacTMaccoBble
3/1eMEeHTbI SNeKTPOVHCTPYMEHTa.

o Yuctte 3NEKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLUbIO CyXOW TPAMOUKU WUn
CKaTbIM BO3AYXOM M0 HeGOMbLUVIM AaBNeHNeM.

o CrcTemMaTUyecKy ounLlaiite BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA, YTOObI He
[IONYCTUTb NeperpeBa 3/1eKTPOVHCTPYMEHTa.

« B cnyyae cnbHOro CKpeHUs Ha KoNneKTope, opyyuTe CneuuanmncTy
NPOBEPUTb COCTOAHME YrONbHbIX LWETOK ABUraTens.

o XpaHuTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT B CYXOM W HEAOCTYMHOM ANA AeTei
MecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

M3HoweHHble yronbHble WEeTKN ABuratens (AAMHON MeHee 5

MM), WeTKM ¢ o6ropesuleli MNOBEPXHOCTbIO WM LlapanuHammn

cleflyeT HeMe[JIeHHO 3aMeHWUTb. 3aMeHUTb cnepyeT obe LeTKu

OiHOBPEMEHHO.

o OTBMHTUTE KPbILKM YroMbHbIX LWeToK (3) (puc. H).

o BbIHbTe U3HOLLEHHbIE YrosibHbIE LWEeTKU.

o Ecnu tpebyeTca, yaanute yrosbHyio Mbiib CKaTbiM BO3AYXOM.

o BcTaBbTe HoBble yronbHble wWeTKU. LLeTkn [omkHbl cBOGOAHO
nepemelLaTbca B LWeTkofepxatenax (puc. ).

o 3aKpenuTe KPbILKK YrofbHbIX LETOK (3).

KaXxaoro

Mocne 3ameHbl YronbHbLIX LWETOK BKAOYUTE 3N1EKTPOUHCTPYMEHT
n paiite emy nopa6oraTb 6e3 Harpysku B TeueHue 1-2 MuH, Ana
NOArOHKM LETOK K KOJUIeKTOpY ABUratensA. 3aMeHy YrosfibHbiX
WeTOK [OJKEH BbIMOMHATD KBannuUUPOBaHHDbIA CNeynanuncr,
ncnonb3ys NPy STOM OPUrMHanbHble 3anacHble YacTul.

Bce Hernonagkn [OMKHbI YCTPAHATLCA ABTOPW3OBAHHOWM CEPBUCHONM
MacTepcKo NPov3BOANTENS.

TEXHUYECKUE NTAPAMETPbI

HOMUWHAJNbHbIE AAHHbIE

Ca6enbHas nuna

Mapametp BennuuHa
HanpsixeHue nuTaHus 230 B AC
YacToTa ToKa NuTaHuA 50y
HomMurHanbHaa MOLWHOCTb 710 Bt
Kosn-Bo UMKNOB NofoTHa (6e3 Harpysku) 0-2800 MuH"'
Makc. TonwmHa [peBecnHa 115 Mm
pacnuavBaemon 3aroToBKu MeTann 8 Mm
LLlar nonotHa 20 Mm
Knacc 3awmbl 1]
Macca 2,4 kr
o Bbinycka 2016

LYM U BUBPALINA
NHdopmanus 06 ypoBHe wyma n BuGpaumm

YpoBeHb LWyMa, TO eCTb ypOBeHb 3BYKOBOrO AaBneHus Lp,, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLUYHOCTM Lw, 1 3HauyeHMe HeomnpeneneHHOCTH
n3mepenus K, nprBefeHHble B JaHHOWN MHCTPYKUMM MO SKCMyaTauum,
onpepgeneHbl no EN 60745.

YpoBeHb Bubpauun (3HaueHne BUOPOYCKOPeHMs) a, W 3HauyeHue
HeonpegeneHHocTN ndmepenna K onpepenenbl no EN 60745-2-11 un
npviBefeHbl HUXe.

MpvBeAeHHbI B [JaHHOW WHCTPYKLMW MO 3KCrUlyaTauMu ypOBEHb
BMOpaLMn onpeAeneH Mo MeTofy W3MepPEeHWi, YCTaHOBIEHHOMY
ctaHgaptom EN 60745, n MOXeT MCnonb30BaTbCA ANA CPaBHEHMWA
pa3HbIX MOAenen 3MeKTPOMHCTPYMeHTa OAHOro knacca. [apametpbl
BMOPaLMOHHOW XapaKTePUCTUKM MOXHO TakKe WCronb3oBaTb ANA
npeABapuUTENbHON OLIEHKUN BUOPALIMOHHOM SKCMO3NLMNA.

3anABneHHas BUOPALMOHHAA XapaKTepUCTUKa NpeacTaBUTeNbHa ANA
OCHOBHbIX pabourx 3apgaHuil NeKTPOMHCTPYMeHTa. BrbpauvoHHas
XapaKkTepucTMka MOXeT W3MEHWUTbCA, €eCn  3NEeKTPOVMHCTPYMEHT
OyfeT ncnonb3oBaTbCA ANA APYruX Lenem, nbo ¢ Apyrumu pabounmm
NPUHAANEXHOCTAMM, a TaKkKe B Cllyyae HeAOCTaTOYHOro TEXHNYECKOro
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YX0fia 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. MpuBEeAEHHbIE Bbille NPUYMHBI MOTYT
BbI3BaTb YBESIMUYEHVE [JINTENbHOCTY BMOPALMOHHON 3KCNO3uuun 3a
nepuog paboTbl.

[nAa TOuHON OLEHKM BMOPaALVOHHOW 3KCMO3ULUM CreayeT yyecTb
Bpems, B TeYeHMe KOTOPOro 3SEeKTPOUMHCTPYMEHT HaXoAuTCA B
OTK/IOYEHHOM COCTOAHMU, MO0 BO BKIOYEHHOM, HO He paboTaeTt. B
[aHHOM CJlyyae 3HauyeHuve MoIHOM BMOpaLm MOXET ObiTb 3HAUNTENbHO
Hye. [1na 3awmTbl onepaTopa OT BPefHOro BO3AeWCTBMS BMOpaLumn
Heo6X0AUMO MPUMEHATb AOMOJNHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHoOCTH, a
MMEHHO: 0becrneunBaTb TEXHUUECKUI YXOA 3@ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
1 pabourmMy NPUHAANIEXXHOCTAMU, MOAAEPXKMBATL TEMMEPATYpy PyK Ha
npriemnemMom ypoBHe, CObMoAaTb Pexnm Tpyaa.

YpoBeHb 3BykoBOro fjasnenus: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 3B8ykoBOW MowyHocTh: Lw, = 104,4 dB(A) K =3 dB(A)
BrbpoyckopeHue npu,pacnmne 4peBECHOCTPYKEUHON MANTbI
a,; = 17,858 m/s%, K=1,5m/s>

BrbpoyckopeHue npu,pacnune 6peseH”

3,4 = 17,885 m/s*, K=1,5m/s*

3ALYNTA OKPYXAIOLLEV CPEAbI

dnekTponpu6opbl  He  CneayeT  BbibpacbiBaTb  BMecTe  C
[OMALWHYMA OTXOAAMU, WX CrieayeT nepefatb B CreumasnbHbIN
NYHKT yTuamsaumn. MHbopmaumio Ha Temy yTunM3aumyu MOXKeT
nNpefocTaBuTh  MNPOAABEL, M3LenuA WM MeCTHble  BRacTu.
DNEeKTPOHHOE N 3MeKTpUYeckoe obopyfaoBaHMe, oTpaboTasluee
CBOWI CPOK 3KCMMyaTaumu, COAEPXKUT OMnacHble AnsA OKpyKawowei
cpeppl BewectBa. O6opyaoBaHue, He MOABEPrHYTOEe Mpoueccy
BTOPUYHON NepepaboTKu, ABNAETCA MOTEHLMANbHO ONAcHbIM A1
OKpY»KaloLLe Cpefibl 1 300POBbs YeNoBeKa.

)54

* OcTtaBnsem 3a coboi NpaBo BBOAUTb U3MEHEHUA.

Komnanua ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spodtka
komandytowa, pacnonoxeHHaa B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee
» Grupa Topex”) coobLlaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAepP)KaHWe HacToALen
VHCTPYKUMK (Banee ,MIHCTPyKUMA”), B T.4. TeKCT, doTorpadumm, cxembl, PUCYHKU 1
YepTexu, a TakkKe KOMMOHOBKA, MPUHAANeXaT UCKNoUYMTeNbHO KomnaHum Grupa
Topem u 3awmuieHbl 3akoHoMm oT 4 deBpansa 1994 roga o6 aBTOPCKOM npase 1
CMEXHbIX NpaBax (BecTHVK 3akoHofaTenbHbIx akTtoB P N2 90 nos. 631 ¢ nocneq. nsm).
KonupoBaHue, Bocnpowv3sefeHne, Ny6nmkaums, U3MeHeHne 3N1eMEHTOB UHCTPYKLUN
6e3 NMCbMeHHOro cornacua Komnanuy Grupa Topex CTPOro 3anpelleHo W MOXeT
noBseyb 3a CO60¥ rPaXKAaHCKyIo N YroNoBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

WHO®OPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA
B CEPUMHOM HOMEPE, KOTOPbIN HAXOAUTCA HA

U3QENINN.
MopsfoK pacwndpoBKY MHGOPMaLM CleayoLLmii:
2XXXYYV***xx
rae

2XXX - rog n3rotoBneHunn,

YY - mecAL nsrotoBnieHUA

V- Kog ToproBoii Mmapku (nepBas 6ykBa)
*¥%%¥ - NOPAAKOBDbIVI HOMep n3penusa

U32omoeneHo 8 KHP 0515 GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, lNonewa

MEPEKJIAZ IHCTPYKL|IT 3 OPUTIHAJTY

MWJIKA WABEJIbHA
52G166
YBATA! MEPLW HI>K MPUCTYMATHA no EKCMNYATALLIT

ENIEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IA YBAXHO O3HAMOMWUTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPEITW 11 B LOCTYMHOMY MICLI.

CIELJIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKW BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

» Mip yac BUKOHaHHA POGIT, NPOTAroM AKUX Po6ouunii iIHCTPYMEHT
3]aTeH HaTpanuTN Ha MpPUXOBaHYy eNeKTponpoBoAKy abo Ha
BIaCHUII MepeXXeBUI LHYpP, Clif TPUMaTy eNeKTPOiHCTPYMEHT
BUK/IOYHO 3a i30/1boBaHi NOBepXHi PyKiB'A. KOHTaKT i3 gpotom
nif, HanNpPyroio 3aaTeH CNPUUYNHUTL NPOBEAEHHA CTPYMY Ha MeTasneBi
YaCTVHY eNneKTPOIHCTPYMEHTA i, AK HaCNifOK, MOPa3Ky enekTpPUYHIM
CTPYMOM.




Pyku cnig TpumaTtu Ha 6Ge3neuHiin BiAcTaHi Big o6nacri pisaHHs.
3a6opoHsAETbCA NigCcoBYBaTH iX Nif NnpegMerT, Wo 06po6nseTbea.
[pwn KOHTaKTi 3 NMABbHM MONOTHOM iCHY€E PUSMK MOPaHEHHS.

Micna 3akiHYeHHA POGIT CNiff BUMKHYTN eNneKTPOiHCTPYMEHT.

MunbHe NONOTHO AoONYycKaeTbcA BUIIMaTU 3 o6GpobGnioBaHOro

maTtepiany TiNbKu TOAi, KOAN BOHO He pyXa€TbcA. Takum

UYMHOM MOXKHA YHWKHYTU ABULWA BigO6WUTTA Ta 6e3mneuyHo BigKnactu

€NeKTPOIHCTPYMEHT.

[lonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTM BUKIIIOYHO  HEMOLUKOMKEHI

NUNbHIi NosoTHa y 6e3foraHHOMY TeXHIYHOMY CTaHi. BurHyTi,

3aTynseHi MUNbHi NONOTHa 3AaTHI 31aMaTnCA, WO A0AATKOBO BI/IMHE Ha

KLUTanNT NiHil pi3aHH#A, @ TAKOX CNPUYNHUTACA O BigOUTTA.

Mun peAknx raTyHKiB fgepeBa i AeAKUX BUAIB MeTany Moxe

CTaHOBWUTM 3arpo3y AnA 3A0poB’A i BUKANKaTU aneprivHi peakuii,

3aXBOPIOBAHHA AUXaNbHUX wWAAXiB abo cnpuyYmHNUTMCA Ao

OHKO3aXBOPIOBaHb.

- Mg 4ac KopucTyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaroJsernmBeo
pPeKOMeH/YETbCA MpaLoBaTh y 3aXWCHIl MPOTUNWUOBIA Macui 3
METOI0 3aXNCTYy AVXaNbHUX LWIAXIB Bif MUY, WO NOBCTAa€ BHACNIAOK
PO3MUIOBKM MaTepiay.

- Cnig BMKOPWCTOBYBATV 3acoby BIACMOKTYBaHHA nwuiy nif 4ac
pi3aHHA AepeBUHN.

- Cnipg 3aBxAan 6atn npo f4obpy BeHTUALi Micua npadi.

EnekTpoiHCTpyMeHT He npusHavyeHui ANA nepepisaHHA

BoAonpoBigHuX TPy6. Mepenun Tpybu MoXe CNPUUMHWUTUCA [O

MaTepianbHuX 36UTKIB abo CNPUYMHUTY MOpPa3Ky enekTPUYHUM

CTPYMOM.

Mepw HixK 3axoamTUCA 06pPO6NATV MaTepian enekTPOiHCTPYMEHTOM,

cnif nepeBipuTN HaABHICTb Y MaTepiai CTOPOHHIX NpeaMeTiB: LiBAXIB,

rBUHTIB, LWPY6IB TOLWO.

He ponyckaeTbca nepepisat MaTepias, napameTpu AKOro (ToBLUMHA)

nepeBHLLYE BEIMUYNHY, L0 BKa3aHa B TEXHIYHUX XapaKTepucTmKax.

ENeKkTpOiHCTPYMEHT cniifi Linko TpMMaTtn pyKoto.

Mepw Hi>XK BBIMKHYTU KHOMKY BBIMKHEHHSA, CNif YNeBHUTWCA, L0

€NeKTPOIHCTPYMEHT He TOPKa€ETbCA MmaTepiany, WO Woro cnig

o6pobuTn.

He ponyckaetbca TopKatnca pisasbHOro iHCTPYMEeHTa Y MOBEPXOHb,

LLIO pyXatoTbCA.

He ponyckaetbca Bigknapat eneKkTPOIHCTPYMEHT, WO WNOoro neso

pyxa€eTbca.

He fonyckaeTbcA BBIMKHEHHSA eNIeKTPOIHCTPYMeHTa A0 TOro, AK oro

6y/e Linko CTUCHYTO B pyLi.

He ponyckaerbca TopKaTuca NUALHOrO NONMOTHa a60 NOBEPXOHb,

wo o6pobnioloTbcA, oApasy XK NicnA 3akiHYeHHA npaui. BoHu

MOXYTb OyTN po3neyeHMY, 1 TOPKaHHA A0 HUX 3arPOXKy€E OMikoM.

B pasi HecTaHZapTHOI MOBEAiIHKM eneKTPOIHCTPyMeHTa abo nosaBum

CTOPOHHIX 3BYKIB Clii HEramHO BUMKHYTW XXWBMIEHHA N BUTArTU

BUJENKY 3 PO3ETKU.

3 MeTol 3abe3neyeHHs afeKBaTHOro OXOJIO[PKEHHA

€NeKTPOIHCTPYMEHTA CJTif CTEXUTY 3a TUM, W06 BEHTUIIALINHI OTBOPU

B 10r0 KOpMyci He 3aTyNnanmca.

Mepw HiX BBIMKHYTW YCTaTKyBaHHA [O Mepexi >KMBMEHHA, chif

YNeBHUTWCA, WO 3HAYEHHA Hampyry, WO BKasaHe Ha Tabnuuui 3

OaHVMK, CNiBMAfac 3 TakUM MepeXxi.

MNepen KOXHUM NigKMIOYEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTa [0 Mepexi

Cnifj NepeBipuUTN MepeXXeBuUii LIHYP Ha NpeaMeT 3HOLYBaHHA. B pasi

MOLKOAXKEHb MOro CJlif 3aMiHUT B aBTOPU3OBaHOMY CepBiCHOMY

LEeHTpiI.

MepexeBnin  WHYP  eNeKTPOIHCTPYyMeHTa  3aBXAM  MOBUHEH

3HaXoAUTUCD i3 6e3neyHoro GOKy, WO He HapaXeHWUi Ha BUNagKose

NOLUKOAMXEHHA Nif Yac npadi.

YBATA! YctatKyBaHHA TMNpU3HaueHe Ansa  eKcnayaTtauil
NPUMILLLeHHAX | He Mpu3Ha4YeHe AN npai Ha3oBHi.

y

He3Baxkaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3nevHOl KOHCTPYKLUii, 3axoau
6e3nekn 1 [OAATKOBI 3acobu ocobucToi 6e3nekn, 3aBXAM iCHYe
3a/MWIKOBMI PU3MK TPaBMaTU3MY Nif Yac npaui.

JAN
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YMOBHi NoO3HauKun
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MpouuTaiiTe iIHCTPYKLilO, BOTPUMYINTECH NPaBUIT TEXHIKM 6e3neKku,
LL{O MICTSATbCA B Hil!

Knac isonauii yctatkysaHHs |l

Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATN 3aCO0OU iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTy
AK, HaNPUKNag, 3aXUCHi OKYNAPY, HaBYLIHNKWN, NPOTUMMUIOBY MacKy.
Bin'enHaTV MepexeBuin LWHYP, MepLU HiX 3axX0AnTUCsA 06CNyroByBaTH
4n PEMOHTYBATU.

5. boitbca gouyy!

6. 36epiraTv y HefocTynHoMy Ans aiten micyi!

BYAOBA | TIPU3HAYEHHA

Munka wabenbHa ABNAE COOOI PYUYHUII €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY
HapaHo |l knac i3 enekTpoizonauii. BoHa npautoe Big ofHodasHoro
€NeKTPOMOTOPY KONEKTOPHOro TvMy. ENeKTPOiHCTPYMEHT Npr3HaveHni
0O  BMKOHaHHA  3BMYAMHOrO  nepepi3aHHA,  KPUBOMIHIMHOIO
pO3nNuUnIoBaHHA Ta BUpi3aHHA OirypHUX enemeHTiB Yy  JoLdi,
IepeBONOXigHNX MaTepianax, nnactMaci 1 meTanax (3a ymoBwu
BMKOPUCTaHHA  BIiAMOBIAHOTO  MWIbHOTO  MOJNIOTHA).  IHCTPymMeHT
NpU3HaYeHnin 4O BUKOPUCTaHHA B PEMOHTHO-OyAiBENbHMX Mpauax, a
TakoX [10 iHLWMX aMaTOPCbKMX MpaLb.

He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBaTU €neKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.

onuc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTIB 30BHILWIHLOIO BUINAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaYeHN HXKYE, CTOCYETbCA MaIOHKIB A0 L€l iHCTPYKLUil.

[MonoTHO NunbHe

MaTpoH AnA yTprMyBaHHA NonoTHa

KpuLiKa 3-Hag BiAcCiKy 3 BYriIbHUMU WiTOYKaMmn

KHonka 6noKyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA

KHomMKa BBIMKHEHHSA

IBUHT dikcauii onipHOi pamkun

OnipHa pamka

-

2
3
4
5
6

N
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ICHYyE  MOXNMBICTb  BIAMIHHOCTI  MiXX  GaKTUUHUM  30BHILLHIM

€/1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, L0 306paXKeHUI Ha MalOHKY

Burnagom

ONMUC TPA®IYHUX CUMBOJIIB

A
®
®

YBATA!

3ACTEPEXEHHA

MOHTAM/HANALITYBAHHA

IHOOPMALIIA

PUHAJNEXHOCTI 1 AKCECYAPU
[MonoTHO NunbHe,
Kntou TopueBuin LWeCTUrPaHHNIA,

nigrotoBKA 4O PO6OTU

2wt

n
1.
2. 1w

BCTAHOBJIEHHA NMJIbHOIO MNOMIOTHA
BUMKHITb eN1eKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKM.

MoHTaXX i 3amiHa nNUAbHOrO MOMOTHA He BUMaraloTb HAABHOCTI

IHCTPYMeHTIB.

« [loBepHiTb KifbLie NaTpoHa (2) Ta BCTaBTe NUIbHE NMOMOTHO B NAaTPOH
o onopy (man. A).

e BignycTiTb Kinbue naTpoHy (2), WO TPMMAE NuiibHE NOMOTHO (KiNbLe



VERTO

CaMOCTIHO noBepHeTbCA A0 BUXiHOrO MONOMXEHHS).

o [lepeBipTe, UM nNUAbHE MOMNOTHO MILUHO TPMMAETbCA B MATPOHI,

06epe>KHo NOTArHYBLIN 3a NOJIOTHO.

ﬂxuq,o KinbLie naTpoHa He NMOBEPTAETbCA Yy BUXiAHE NMONOXKEHHS,

/ioro cnif NoBepHYTUN BPYUHY.
BCTAHOBJIEHHA KYTA HAXUJTY OMNIPHOI PAMKU
BUMKHITb eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAAENKY 3 PO3eTKM.

« [MocnabTe rBMHTK, AKI NPUTATYIOTb OMiPHY pamKy (6).
» BcTaHOBITb onipHy pamky (7) Ha 6axaHy BucoTy (man. B).
o [pUTATHITbL NBUHTK, AKI KPINAATL ONipHY pamky (6).

NMOPAJOK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

f Hanpyra »kmBneHHA B Mepexi NoBMHHa BignosigaTn

XapaKTepucTuKam, BKasaHMM B Tabnuui Ha nunui.
@ BBiMKHEHHA: HaTNCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS (5).

BUMKHEHHS - BiinyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (5).

BnoKyBaHHA KHOMKMN BBIMKHEHHA (6e3nepepBHUIA pexXnm npaui)

BBiMKHeHHs:

e HaTucHiTb | yTpUMyITe HaTUCHYTO KHOMKY BBIMKHEHHS (5).

o HaTucHiTb KHOMKY 6510KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHSA (4) (man. E).
« BignycTiTb KHOMNKY BBIMKHEHHS (5).

BUMKHeHHsA:
o HaTucHiTb i BigNyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (5).

PETYJIIOBAHHA WBUAKOCTI POBOTU

Lsnakictb PYyXy NWIbHOINO MONOTHA PEerynteTbCca CUIOK HAaTUCKY Ha

KHOMKY BBIMKHEHHS (5).
PO3MUIOBYBAHHA

YBIMKHITb MUAKY Ta 4OCTOCYNTE LWBUAKICTb pi3aHHA 4O BNAacTUBOCTEN

mMaTepiany, WO nepepi3aeTbCa.

« Posnunionite matepian, NoBoni NpocyBaloyn NuibHe NONOTHO B3[OBX

3aBYaCHO PO3MiyeHOi NiHil po3nunioBaHHA (man. G).

PosnunioBaHHA Cnif BUKOHYBaTV PIBHOMIPHO, 3BepTaloun yBary Ha Te,
Wo6 He nepeBaHTaXyBaTV ENEKTPOIHCTPYMEHT. HapgmipHuiA TWCK, Lo
110ro AOK/aAA0Tb Ha NbHE MOMOTHO, CMPUYMHAETLCA JO raibMyBaHHA
10ro MasTHUKOBOrO pPyXy, LIO, B CBOIO Yepry, CKOPOUy€E BUAATHICTb

PO3NUMIOBAHHS.

@ Mip yac posnunioBaHHA BCA NOBEPXHA OMiPHOI paMKN MOBMHHa
WinbHO NpUAAraTY 40 NOBEPXHi MaTepiany, W0 10ro po3nNuaoITb.

3bEPITAHHA TA OCJ1YITOBYBAHHA

@ Mepw HiXK perynioBaTy, PeMOHTYBaTM YCTaTKYBaHHA, CKnapatn
4M po3KnafaTM MOro, YCTaTKyBaHHA CNifi BUMKHYTU KHOMKOIO

BBiIMKHEHHA 1 BUTATTA BUAENKY 3 PO3eTKN.
pornAap 1 36EPIFAHHA

@ o Yuctuty enekTpoiHCTPYMEHT pekoMeHAYETbCA 6e3nocepeaHbo micns

KOXHOIo BUKOPUCTaHHA.

e He LOONYCKaEeTbCA YNCTUTU YCTaTKyBaHHA 3a OOMOMOrok BOAM 4u

iHWOI pignHN.

« He fonycKaeTbca BUKOPUCTOBYBATU NPW LibOMY aHi MUIAHI 3acobu, aHi
PO3UYMHHWKM, OCKINbKM BOHW 3A4aTHi MOLIKOANTY NNaCcTUKOBI efleMeHTH

€NIEKTPOIHCTPYMEHTY.

o YcTaTKyBaHHA AOMYCKAETbCA YNCTUTY BUKITIOYHO 3@ AOMOMOroi0 CyXOTl
raHuipky, neHsnA abo CTpymMeHeM CTUCHEHOro MOBITPA HU3bKOro

TUCKY.

o BeHTUAAUINHI WiNUHKM B KOpnyci ABUryHa HaneXutb yTpUMyBaTu B

yncToTi, Wo6 3anobirTin neperpiBaHHIO efeKTPOIHCTPYMEHTa.

o Y pasi NoABM HAAMIPHOIO iCKPEHHA KOMYTaTopy €NeKTPOIHCTPYMEHT
cnip nepepatn KeanidikoBaHOMy creuianicTy Ha MepeBipKy CTaHy

BYTiIbHUX LiTOYOK ABUTYHa.

« YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y CyXxomy MicLli, HeJoCTyNMHOMY AnsA AiTei.

3AMIHA BYTUIbHUX LWWITOK

@ ByrinbHi wiTtoukn y ABUryHi, wo sHocunuca (To6To KopoTiui 3a 5 mm),
cnaneHi um TPicHyTi, cnif HeraiiHO 3amiHUTW. 3aBXAW Cnif 3aMiHATA

06MABI WiTOUKN OAHOYACHO.
o BUrBUHTITH KPULLIKYM 3-Haj WiTouok (3) (man. H).
o BuTArnite 3yxntn Witku.

o O6INpiTb nNepefH YacTUHY pamku (7) Ha MaTepian, WO Koro
posnuniooTb (man. F)

e YCyHbTe BYTifIbHU N 3@ JLONOMOTOK CTUCHEHOrO NOBITPA.

» BcTaBTe HOBI BYrifibHi WiTouku. LL[iTK1 MOBWHHI BiNbHO YBINTY [0 LWiTKO
yTpumyBauis (man. I).

» BcTaHOBITb KpULLIKY KOPMYCY BifCIKY LiTOYOK (3).

Micna 3amiHM WiTOK cnif BBIMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha

ANOBOMY Xofi N 3ayeKaTu Npuba. 1-2 XBUAMHKN, MOKWN LWTKW

AOMacyloTb [0 KOJIEKTOPY eNeKTpomMoTopy. 3amiHy BYrinbHUX

WIiTOYOK 3aBXAW cnig gopy4atu KBanipikoBaHuM cneuianictam i

BUKOPUCTOBYBaTU BUK/IOYHO OpUriHaNbHi 3an4acTuHu.

B pasi 6yab-AKux HenonafoK cnif 3BepTaTvcs O aBTOPU30BAHOrO

CepBICHOTO LIEHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIN

Munka wa6enbHa

Xapakrepucrtuka 3HaYyeHHA
Hanpyra xusneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTta ctpymy 50 Iy
HomiHanbHa NOTyXKHiCTb 710 Bt
LLIBMAKiCTb amnniTyam NosioTHa (6e3 HaBaHTaXKeHHS) 0-2800 xB."
Makc. ToBWMHa Matepiany, wo [ [lepeBo 115 mm
PO3NUNIETLCA MeTan 8 MM
KpoK NnunbHOro nonoTHa 20 Mm
Knac enekrpoizonauii Il
Maca 2,4 Kr
Pik BUroToBneHHs 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHDb

IHpopmalis wopo ranacy Ta BiGpauii

PisHi ranacy, Taki fik piBeHb akyCTUHYHOTO TUCKY Lp, Ta piBeHb akyCTUYHOT
NOTYXHOCTI LwA, a TaKOX HeBM3HauYeHICTb BMMIploBaHHA K, BKasaHi B
IHCTPYKUIT HMXKYe, 3rigHo 3i cTaHgapTom EN 60745.

Amnnityga KonuBaHb abo Bibpauii (3HaueHHA npuUCKopeHHA) a, i
HeBM3HaYeHiCTb BUMIpIOBaHHA K BU3HaualoTbCA 3rifHO 3i CTaHAapTOM
EN 60745-2-11 i HABOAATbCSA HIKYE.

3a3HayeHuin y Ui iHCTPYKLil piBeHb BibpaLii (KonuBaHb) BUMIPAHUIA
3rigHO 3 BM3HauyeHol cTaHgaptom EN 60745 npouegypoto
BMMIPIOBaHHA | MOXe 6yTU BUKOPUCTAHUA [0 MOPIBHANBHOFO aHanisy
eNeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX roavMTbCcA [0 NonepefHbOro aHanisy
eKcno3uuii Bibpauii.

BkasaHui1 piBeHb BibpalLlii BianoBiaae 0CHOBHUM BapiaHTam eKcrtyaTadii
€1eKTPOIHCTPYMEHTY. fKIIO €eNneKTPOIHCTPYMEHT EeKCrlyaTyeTbCa 3
iHLO MeTo abo 3 iHWVMK POBOUVMU IHCTPYMEHTaMK, @ TaKOX, AKLLO
pernameHTHi poboTn He 6yAyTb afleKBaTHUMM Ta [OCTaTHIMK, piBEHb
Bi6paLlii Moxe Biapi3HATUCA. BuLe3rafaHi NpUUMHN MOXYTb BUKIMKATN
nigBULLeHy ekcno3uuito BibpaLii npoTarom ycboro nepiogy ekcnyatawii.
[nAa peTenbHOro BM3HAuYeHHA ekcrno3uuii BiGpauii cnig B3ATM Ao
yBary nepioawn, Konn eneKkTPOiHCTPYMEHT BUMMKHeHU abo Konu BiH
BBIMKHEHMWIA, afie He BUKOPUCTOBYETLCA Y PO6OTI. TaKUM UMHOM, CyMapHa
eKCno3uuis BibpaLii Moxe BUABKTMCA CYyTTEBO MEHLLOH.

Cnig BNpoBaguT AOAATKOBI 3acobu 6e3nekn 3 MeTow  3axuUcTy
KopucTyBaya Bif HacnigkiB Bibpauii, TakMx AK: gornap  3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM |  pobounMm iHCTpyMeHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOI TeMNepaTypu PyK, HanexHa opraxisaia npadi.

PiBeHb TCKy ranacy: Lp, = 93,4 ob (A) K=3 gb (A)

PiBeHb akycTMUHOT NOTYKHOCTI: Lw, = 104,4 b (A) K= 3 b (A)
3HaueHHsA Bibpauil (MprcKopeHHA KonmnBaHb) Nig yac «pizaHHA JCM» A
= 17,858 M/’ K=1,5m/C

3HaueHHs BibpaLjil (MpUCKOpPeHHA KonMBaHb) Nif Yac «pisaHHA
nepes’aHoro 6pycy» a, . = 17,885 M/c’, K=1,5 m/c*

OXOPOHA CEPEZJOBULLIA

3yXUTi NPOAYKTY, WO NPaLoIOTb Ha eNeKTPUYHOMY XKUBNEHHI,
He cnip BMKMAATM pasom 3 nobyToBMMM BiAxopamu, a
yTunisoByBaT B CnewianbHUX 3aknagax. Bigomocti npo
yTunisauilo MOXHa OTpuMaTy B NpoAaBua NPoAyKuii um B
opraHax micueBoi agmiHicTpauii. BignpayuboBaHi enekTpuuHi
Ta eneKTPOHHI Mpunagn MICTATb PEYOBMHK, WO He €
CNPUATANBMMMN ANA NPUPOAHOro cepeposulya. ObnagHaHHsA,
WO He nepefaEeTbcad [0 NepepobKM, MOXe CTaHOBUTW
Hebe3neKy AnA cepefjoBULLa Ta 3A0POB'A NIOANHU.

* BUpOOHUK 3anuLuae 3a coboto NPaBo BHOCUTU 3MiHW.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia» Spétka komandytowa, 3
lopyanyHolo agpecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3rafyBaHe Ak «Grupa
Topex») CnosilaE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MIiCT AaHoi iHCTPYKUii (TyT i pani
Ha3MBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha i TEKCT, PO3MiLLieHi CBITAINHK, CXeMaTUYHI PUCYHKN,



KPECNeHHs, a TakoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX i rpadiuHUX enemeHTiB HanexaTb
BUKNIOUHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBiAHO A0 3akoHy BiA 4 notoro 1994
poky «[po aBTOpCbKe NpaBo 11 cropifHeHi NpaBa» (AUB. opraH aepxapyKy Monbuwi «Dz.
U.» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanbLu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepo6ka, nybnikauis, nepepobka
B KOMEPUiHMX LinAx BCi€l IHCTPYKLUii UM oKpemux ii enemeHTiB 6€3 NMMCbMOBOrO
no3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HejoTprMaHHA A0 L€l BUMOrM TArHe 3a
co6010 UMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTb.

@

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

SZABLYAFURESZ
52G166

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Olyan munkdk végzése soran, amikor a szerszam rejtett
elektromos vezetékekbe vagy sajat csatlakozékabelébe iitkozhet,
az elektromos kéziszerszamot kizardolag szigetelt markolatanal
fogva szabad tartani. Az érintkezés halozati vezetékkel fesziltség
ald helyezné az elektromos kéziszerszam fém alkatrészeit, ez pedig
adramitéses balesetet okozhat.

« A kezeket biztonsagos tavolsagban kell tartani a vagasi
vonaltél. Ne dugja a munkadarab ala sem. A f(irészlap érintése
sérilésveszéllyel jar.

« Az elektromos kéziszerszamot hasznalatanak befejezése utan

kapcsolja ki. A flirészlapot akkor lehet kivenni a vagott anyagbdl,

amikor mozgasa mar megsziint. igy elkeriilheté a visszartgas, és
biztonsédgosan leteheté az elektromos kéziszerszam.

Kizarélag sériilésmentes, kifogastalan miiszaki allapotu

flirészlapot szabad hasznalni. Az elgorbiilt, életlen flirészlap

eltorhet, s6t, hatassal lehet a vagasi vonal menetére, valamint
visszarugast is kivalthat.

Egyes fafajok és fémek pora az egészségre veszélyes lehet, illetve

allergias reakciot, léguti megbetegedést, rakos megbetegedést

valthat ki.

- Flrészelés kozben hasznéljon por ellen védé alarcot, hogy védje a
légutakat a keletkezd por ellen.

- Faflrészelésekor porelszivést kell alkalmazni.

- Mindig gondoskodni kell a munkaallas hatasos szell6ztetésérdl.

« Elektromos kéziszerszammal tilos vizvezetékcsovek vagasa. A csé
atvagasa anyagi karokat, s6t, aramutéses balesetet is okozhat.

o Az esetleges szegekbe, csavarokba valé belevagas elkerilése
érdekében a flirészelés megkezdése el6tt ellendrizze a megmunkalt
anyagot.

» Ne probalkozzon olyan anyag flirészelésével, amelynek mérete
(vastagsdga) meghaladja a mdszaki adatokban meghatarozott
értéket.

» Az elektromos kéziszerszamot markolja zart ujjakkal.

Az inditokapcsolé megnyomasa elétt bizonyosodjon meg arrdl, hogy

az elektromos kéziszerszam nem érinti a megmunkalandé anyagot.

Ne érintse kézzel a mozg6 részeket.

« A még mozgasban lévé elektromos kéziszerszamot nem szabad letenni.

« Ne inditsa el az elektromos kéziszerszamot, amig biztos kézzel meg
nem markolta.

* Ne nyuljon e flirészpengéhez vagy a megmunkalt anyaghoz
kozvetleniil a munka befejezése utan. Ezek az elemek
felforrosodhatnak, és égési sériilést okozhatnak.

« Amennyiben az elektromos kéziszerszdam rendellenes miikodését
tapasztalja, vagy az szokatlan hangokat ad ki, azonnal kapcsolja ki a
szerszamot, és huzza ki halozati csatlakozéjat az aljzatbol.

« A medfelel6 hltéshez az elektromos kéziszerszam héazan a
szell6z6ényildsoknak szabadon kell maradniuk.

« Azelektromos kéziszerszam haldzatra csatlakoztatédsa el6tt gyéz6djon
meg arrdl, hogy a helyi halozati feszlltség megegyezik-e a szerszam
adattablajan feltlintetett fesziltséggel.

» Az elektromos kéziszerszdm halézatra csatlakoztatdsa el6tt minden
esetben ellenérizze a csatlakozokabel dllapotat, ha sérilt, a
markaszervizben cseréltesse ki.

» A halézati csatlakozdvezetéket vezesse az elektromos kéziszerszam
biztonsagos oldaldn, ahol nincs kitéve annak, hogy a mukddé
szerszam esetleg kérositja.

AN
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FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészito védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata:

g

1 2

®@

Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne talélhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.

Il. oszt. szigetelésUi szerszam.

Alkalmazza az egyéni védéeszkozoket (zért véddszemiiveget,
hallasvédo eszkozt, porvédé alarcot)!

Karbantartas, javitds megkezdése el6tt huzza ki a haldzati
csatlakozodugot az aljzatbol.

Csapadéktol védendé.

Gyerekek el6l elzarando!

oT
v

4

1

2.
3.

4.

5.
6

FELEPITES, RENDELTETES

A szablyaftirész a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kéziszerszam.
Egyfazisu, kommutatoros elektromotor hajtja meg. A gép rendeltetése
egyenes és gorbe vonall vagasok, kivagasok készitése faban és fahoz
hasonlé anyagokban, muanyagokban és fémekben (a megfelelé

feltjitasi munkakra, valamint az 6ndlléan végzett otthoni barkdcsolas
soran a legkulonfélébb tevékenységekre.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra

alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szdmozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.

1. Fulrészpenge

2. Furészpenge befogd

3. Szénkefetarto fedél

4, Azinditdékapcsolé reteszel6gombja

5. Inditékapcsolé

6. Talprogzité csavar

7. Talp

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

A\
®
® o

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Flrészpenge -2db
2. Imbuszkulcs -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A FURESZPENGE BEFOGATASA

Aramtalanitsa a szerszamot.

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

(OSSZESZERELES / BEALLITAS

A flrészlap befogatasahoz, cseréjéhez szerszam hasznalata nem
szlikséges.
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« Forgassa el a flirészpenge befogd (2) gydrdjét, és tolja be (itkozésig a

flrészlapot a befogdba (A. abra).

« Engedje el a (2) befogdgyrit (a befogdgylrid magatdl visszatér
eredeti helyzetébe).

« Ellendrizze enyhén meghuzva a flirészpengét, hogy szabalyosan (l-e
a befogdban.

Ha a befogodgyiirli nem tér vissza 6nmagatol kiindulasi helyzetébe, @

forgassa vissza kézzel.
ATALP BEALLITASA

Aramtalanitsa a szerszamot.

« Lazitsa meg a (6) talprogzité csavart.
« Allitsa be a (7) talpat a megkivant tavolsagra (B. abra).
« Huzza meg a (6) talprogzité csavart.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A halozati fesziiltség egyezzen meg a flirészgép gyari adattablajan
A feltiintetett fesziiltséggel.
@ Inditas - nyomja be a (5) inditokapcsolot.

Leallitas - engedje fel az (5) inditékapcsolé gombot.

Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)

Beinditas:

« Nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét.

« Nyomja be az inditékapcsolé (4) reteszét (E. abra).

« Engedje fel a (5) inditokapcsolé gombjat.

Leallitas:

« Nyomja be, majd engedje fel a (5) inditokapcsolot.

A MUKODESI SEBESSEG SZABALYOZASA

A muikodési sebességet az (5) inditokapcsolora kifejtett nyomas
mértékével lehet szabalyozni.

VAGAS
e Helyezze a (7) talp mellsé részét a flrészelend6 munkadarabra
@ (F. abra).
« Inditsa el a flirészt és allitsa be a megmunkalt anyagnak megfelelé
sebességet.

Lassan tolja elére a flirészpengét a korabban kijelolt vagasi vonal
mentén vezetve.(G. abra)
A vagast végezze egyenletesen, vigyazva arra, hogy ne terhelje tul a flirészt.
@ A flrészpengére kifejtett tulzott mértékl nyomas fékezi mozgasat, igy a
vagas hatékonysaga csokken.

@ Vagas kozben a talpnak teljes feliiletével fel kell fekiidnie a
megmunkalt anyagra.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet
megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a halézati csatlakozé
kihuzasaval.
KARBANTARTAS, TAROLAS
« Minden esetben ajanlott a
@ megtisztitani a berendezést.
o Atisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
« Ne haszndljon semmilyen tisztitdszert vagy olddszert, mert
karosithatjak a mlanyagbdl késziilt elemeket.
o A szerszamot tisztitsa szaraz torl6kenddvel vagy fuvassa le alacsony
nyomasu s(ritett levegdvel.
« Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait, hogy megel6zze
ezzel a motor esetleges tulmelegedését.
e Ha a motor kommutdtorandl tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek éllapotat.
« A berendezést tarolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy megrepedt
szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben
egyiitt kell kicserélni.
@ « Csavarja ki a szénkefetartok (3) fedeleit (H. abra).

hasznédlat befejeztével azonnal

» Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

« Fuvassa ki az esetleg felgyilemlett grafitport siritett levegével.

« Helyezze be az Uj szénkeféket. A szénkeféknek lazan be kell cstszniuk
a szénkefetartokba (I. dbra).

« Csavarja vissza a szénkefetartok (3) fedeleit. 18

0,

A szénkefék cseréje utan inditsa be a flirészgépet terhelés
nélkiil, és jarassa 1-2 percig, hogy a szénkefék hozzakopjanak
a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét ajanlott
képzett szakemberrel végeztetni, és ajanlott eredeti alkatrészeket
hasznalni.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Szablyafiirész

Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Haloézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 710 W
Loketszam (liresjaratban) 0-2800 min™'
Maximalis vaghato | fa 115 mm
anyagvastagsag fém 8 mm
Lokethossz 20 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 2,4 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztaté

A jelen Judtmutatdban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint kertiltek megadasra.
Arezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag
az EN 60745-2-11 szabvany szerint keriiltek megadasra.

A jelen Utmutatoban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal
megadott mérési eljaras szerint kerllt megadasra és alkalmazhato az
elektromos szerszamok Osszehasonlitdsdhoz. Szintén felhasznélhaté a
rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam alapvetd
alkalmazasa tekintetében. Amennyiben az elektromos szerszam mas
formaban vagy egyéb szerszammal keril alkalmazasra, valamint, ha nem
volt elegend6 mértékben karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A
megnoveli.

A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni az
elektromos szerszam kikapcsolt, valamint bekapcsolt, de nem hasznalt
id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés 6ssze expozicié lényegesen
kisebb lehet.

A felhaszndlo rezgés hatdsatél valdo védelme érdekében tovébbi
védointézkedésekre van sziikség, mint pl.: az elektromos szerszam és
a munkaeszkozok karbantartdsa, a kezek megfelel6 hémérsékletének
biztositasa, megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas ,forgacslap vagas”:

a,, = 17,858 m/s* K=1,5m/s’

Rezgésgyorsulas,fagerenda vagas” a, ,, = 17,885 m/s>, K= 1,5 m/s*

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lzem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydujtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire vélaszt kaphat a termék keresked6jétél, vagy a helyi
hatésagoktol. Az elhasznélddott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

)5

* A valtoztatds joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalméval - ideértve
tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Gsszes szerz6i jog a Grupa Topex
kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar
4-i, a szerzbi és ahhoz hasonld jogokrdl szdl6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténé masoldsa,
feldolgozasa, kozzététele, megvéltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye nélkdil
polgérjogi és biintetéjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.



TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FIERASTRAU TIP SABIE
52G166

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI A SE CITI CU ATENTIE
INSTRUCTIA PREZENTA S| PASTRAREA ACESTEIA PENTRU UTILIZAREA
ULTERIOARA.

DISPOZITII SPECIALE PENTRU SIGURANTA

Atunci cand se efectueaza lucrari ar caror instrumente ar putea

da de cabluri ascunse sau de propriul cablu de alimentare,

dispozitivul ar trebui sa fie tinut de suprafata manerelor izolate.

Contactul cu cablul de alimentare de la retea ar putea duce la

transmiterea tensiunii pe partile metalice ale dispozitivului, care ar

putea duce la soc electric.

Tine-ti mainile la o distanta sigura de zona de taiere. Nu

introduceti mainile sub piesa de prelucrat. La contactul cu lama

exista pericolul de accidentare.

Dupa terminarea lucrarilor trebuie sa opriti instrumentul de la

reteaua de alimentare. Panza de ferastrau poate fi scoasa din

piesa de prelucrat atunci cand aceasta nu se afla in miscare. In

acest fel vom evita reculul si se poate pune la loc instrumentul, in

siguranta.

Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate, aflate in

stare tehnica perfecta. Panzele indoite, neascutite se pot rupe, de

asemenea, pot afecta linia de taiere, si pot contribui de asemenea la

recul.

Praful anumitor specii de lemn sau anumitor tipuri de metale

pot fi un pericol pentru sanatate, dar, de asemenea, sa provoace

reactii alergice, boli respiratorii sau sa duca la cancer.

- In momentul taierii, folositi masti de protectie, cu scopul de a
proteja tractul respirator de praful de taiere.

- Trebuie sa folositi aspiratoare de praf in timpul taierii lemnului.

- Asigurati-vd intotdeauna cd locul de munca este bine ventilat.

Nu taiati conductele de apa cu aparatul de lucru. Tdierea conductei

provoacd pagube materiale sau poate provoca un soc electric.

Pentru a evita taierea cuielor, suruburilor sau altor obiecte dure

inainte de inceperea lucrului, verificati cu atentie materialul care este

prelucrat.

Nu tdiati materiale ale caror dimensiuni

dimensiunile indicate in datele tehnice.

Instrumentul trebuie pastrat cu mana inchisa.

Inainte de a apasa butonul de pornire, asigurati-va ca aparatul nu

atinge materialul.

Nu atingeti cu mana piesele in miscare.

Nu ldsati din mana instrumentul care inca se afla in miscare.

Nu porniti aparatul inainte de a-l tine in mana.

Nu atingeti panza sau piesa de lucru imediat dupa terminarea

muncii. Aceste componente pot fi foarte fierbinti si pot cauza arsuri.

In caz de comportament anormal al instrumentului sau emiterea unor

zgomote ciudate, opriti imediat si deconectati cablul de alimentare.

Pentru a asigura o racire adecvata, gurile de aerisire ale aparatului ar

trebui sa fie expuse.

Tnainte de a conecta aparatul la prizd intotdeauna asigurati-va ca

reteaua de tensiune este compatibil cu tensiunea specificata pe

placuta de identificare.

Inainte de a conecta aparatul la priza de alimentare, verificati cablul

de alimentare de fiecare data, in caz de avarie trebuie inlocuit la un

atelier autorizat.

Cablul de alimentare trebuie sa fie intotdeauna in siguranta, sa nu fie

expus la daune accidentale prin functionarea instrumentului.

(grosime) depdsesc

ATENTIE! Dispozitivul este folosit pentru a functiona in interior.

in ciuda utilizarii constructiei de siguranta, aplicarea masurilor de
garantie si masurilor suplimentare de protectie, exista intotdeauna
un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru

JAN
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Explicarea pictogramelor utilizate:

GT
Y

1 2 3 4
5 6
1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si
conditiile de siguranta continute in manual.
2. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.
3. Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie
pentru urechi, masca de praf)
4. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.

. A proteja de ploaie.
. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

CONSTRUCTIE SI UTILIZARE

Fierastraul tip sabie este un instrument electric de tip manual, clasa de
izolatie Il. Acesta este propulsat de un motor cu colector cu o singura
faza. Aparatul este conceput pentru a efectua tdieri simple, taieri curbate
si decupaje in lemn, materiale plastice si pe baza de lemn si plastic, si
metale (cu conditia de a folosi panza corespunzatoare). Domeniile de
utilizarea a acestuia este executarea lucrarilor de renovari - constructii si
lucrdrilor in domeniul amatorilor (mestesugarit).

Folositi aparatul electric conform destinatiei sale.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotatia de mai jos se refera la elementele dispozitivul prezentate in
paginile grafice din acest manual.

1. Panza

2. Maner panza

. Capac perie de carbon

. Buton de blocare a comutatorului

. Comutator

. Suruburi de fixare a piciorului

. Picior

w

NGO U h

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

A AVERTISMENT

@ INSTALARE/SETARI

@ INFORMATII

ECHIPAMENTE SI ACCESORII

1. Panza -2 buc.
2. Cheie hexagonala -1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

MONTAREA PANZEI
Deconectati scula electrica de la sursa de alimentare.

Instalarea si inlocuirea panzei de ferastrau se face fara utilizarea de

unelte.

« Rotiti inelul manerului panzei (2) siimpingeti panza pana la capat spre
maner. (fig. A).

« Eliberati inelul manerului panzei (2) (inel revine automat in pozitia
initiala).

» Asigurati-va ca panza este montata corect in maner, tragand usor de
lama.



in cazul in care inelul manerului panzei nu revine in pozitia sa
initiala, acesta trebuie sa fie pornit manual.

REGLAREA PICIORULUI

Deconectati scula electrica de la sursa de alimentare.

O,

« Slabiti suruburile de fixare a piciorului (6).
« Setati piciorul (7) la distanta dorita (fig. B).
« Strangeti suruburile de fixare ale piciorului (6).

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu dimensiunile de
A tensiune specificata pe placuta.

Pornire - apasati butonul (5).
@ Oprire - eliberati butonul (5).
Blocada butonului (functionare continua)

Pornire:

« Apasati butonul (5) si mentineti-l in aceasta pozitie.
« Apasati comutatorul de blocare (4) (fig. E).

« Eliberati butonul (5).

0,

Oprire:
« Apasatisi eliberati butonul (5).

REGLAREA VITEZEI DE MUNCA
Interval de viteza a muncii este reglabil prin gradul de presiune pe buton
(5).

TAIERE

Asezati partea frontald a piciorului (7) plat pe materialul furnizat
pentru taiere (Fig. F)

Porniti ferastraul si reglati viteza in functie de proprietatile materialului
taiat.

Deplasati incet, ducand panza dupa linia de taiere predeterminata
(Fig. G)

Taiere trebuie sa fie efectuate in mod egal, avand grija sa nu supraincarcati
ferastraul. Presiunea excesiva exercitatd asupra lamei va actiona ca o frana,
care va afecta in mod negativ asupra performantei de taiere.

®

in timpul functionarii, intreaga suprafata a piciorului ar trebui sa
adere la suprafata piesei de prelucrat.

EXPLOATARE SI INTRETINERE

inainte de a incepe orice tip de activitati legate de instalare, reglare
sau reparare, sau de control deconectati cablul de alimentare de la
priza.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Se recomanda curatarea aparatului imediat dupd fiecare utilizare.
Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot
deteriora componentele din plastic.

Stergeti masina cu o carpa uscata, moale sau cu ajutorul aerului
comprimat la presiune scazuta.

Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

« In caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se verifica
starea periilor de carbon la motor de cdtre persoanele de specialitate.
Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu laindemana
copiilor.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse sau
rupte trebuie inlocuite imediat. Intotdeauna se schimba ambele perii
in acelasi timp.

Desurubati capacul periilor de carbon (3) (fig. H).

Scoateti periile de carbon uzate.

Eliminati orice praf de carbune, cu ajutorul aerului comprimat.
Introduceti noile perii. Periile de carbon ar trebui sa alunece usor in
suport. (fig. I).

Instalati capacul periilor de carbon (3).

®
®:

®

Dupa schimbul de perii de carbon, trebuie sa porniti ferastraul fara
sarcina si sa asteptati 1-2 minute pana cand periile se adapteaza la
comutatorul motorului. Actiunea de inlocuirea a periilor de carbon
se recomanda de a se incredinta persoanei calificata, folosind
exclusiv piese originale.
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Orice fel de defect ar trebui rezolvat de cdtre service-ul autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DETALII CALIFICARI
Fierastrau tip sabie
Parametrii Valoare

Tensiune electrica 230V AC
Frecventa alimentarii 50 Hz
Putere nominala 710 W
Viteza de rotatie a panzei (fara sarcina) 0-2800 min™'

. . e Lemn 115 mm
Grosimea max. a materialului tdiat

Metal 8 mm

Cursa panzei 20 mm
Clasa de protectie Il
Greutate 2,4kg
Anul de productie 2016

DATE LEGATE DE ACUSTICA SI VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si
nivelul puterii acustice Lw, precum si incertitudinea masurarii K, au fost
prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurarii
K au fost marcate mai jos conform normei EN 60745-2-11.

Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform
procedurii de masurare specificata de norma EN 60745 si poate fi folosit
la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de baza
ale electrosculei. Daca sculele electrice vor fi utilizate in alte activitati
sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute in mod
corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele
mentionate mai sus pot amplifica expozitia la vibratii in toata perioada
de lucru.

Pentru evaluarea precisd a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare
perioadele in care electroscula este opritd sau cand este pornita dar
nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate fi mult mai
redusd. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in
scopul protejarii utilizatorului impotrive consecintelor vibratiilor, cum
sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea unei
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.

Nivel de presiune acustica: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul de putere acustica: Lw, = 104,4 dB(A) K = 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor pentru ,taierea placilor PAL”

a,, = 17,858 m/s%, K=1,5m/s

Valoarea acceleratiei vibratiilor pentru ,taierea grinzilor din lemn”
3,4 = 17,885 m/s*, K=1,5m/s*

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul de
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

casd, trebuie date la recuperarea lor de cétre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la recuperare poate da
vanzatorul prpodusului respectiv sau organele locale. Utilajele
electrice si electronice uzate contin substante daundtoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului sunt foarte
periculoase pentru mediu si pentru sdanatatea oamenilor

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (mai departe :,Grupa Topex”) informeaza c3, toate
drepturile autorului referitor la prezenta instructiune (mai departe ,instructiuni”), adica
texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv
de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie
1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite (Monitorul Oficial 2006 nr 90
pozitia 631 cu modificérile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
nstructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fard acceptul in
scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi trasa la réspundere
civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

SAVLOVA PILA
52G166

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

- Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni naradi
narazit na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napdjeci
kabel, drzte elektrické naradi vyhradné za izolované povrchy
rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sité muze zapficinit predani
napéti na kovové casti elektrického néradi, coz by mohlo zpusobit
uraz elektrickym proudem.

« Drizte ruce v bezpecné vzdalenosti od oblasti fezu. Nevkladejte
ruce pod obrabény predmét. Pii kontaktu s pilovym listem existuje
nebezpedi poranéni.

« Po ukonceni praci je tireba elektrické nafadi vypnout. Pilovy

list mizete vytahnout z obrabéného materialu, pokud se

nepohybuje. Timto zptdsobem se vyhnete zpétnému razu a muzete
bezpecné odlozit elektrické naradi.

Pouzivejte vyhradné neposkozené pilové listy, jez jsou v

bezvadném technickém stavu. Ohnuté, neostré pilové listy se

mohou zlomit. Navic mohou mit vliv na ¢aru fezu, a také mohou
pfispét ke zpétnému razu.

« Prach nékterych druhti dieva nebo nékterych druht kovii miize

predstavovat nebezpedi pro zdravi, a také zpusobit alergické

reakce, nemoci dychacich cest nebo vést ke vzniku rakoviny.

- P¥i fezani pouzivejte protiprachovou masku k ochrané dychacich
cest pred prachem vznikajicim béhem fezani.

- Béhem fezani dfeva pouzivejte odsavani prachu.

- Vzdy zajistéte dobré vétrani pracovisté.

Elektrické naradi se nesmi pouzivat k fezani vodovodnich trubek.

Profiznuti trubky zpUsobuje vécné skody nebo muze zpUsobit uraz

elektrickym proudem.

« Pred zahdjenim prace peclivé zkontrolujte obrabény material, zda se v

ném nevyskytuji hrebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.

Nefezejte materidl, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry

uvedené v technickych udajich.

Drzte elektrické naradi sevienou dlani.

Pred stisknutim zapinace se presvédcte, zda se elektrické naradi

nedotyka materialu.

Nedotykejte se pohybujicich se soucasti rukama.

Neodkladejte elektrické néaradi, je-li jesté v provozu.

Nezapinejte elektrické naradi, dokud jej neuchopite do ruky.

» Nedotykejte se pilového listu nebo obrabéného materidlu
bezprostiedné po dokonceni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahtaté a mohou zpUsobit popaleniny.

« V pfipadé zjisténi neobvyklého chovani elektrického naradi nebo
vyskytu neobvyklych zvukl néradi neprodlené vypnéte a vytahnéte
zastr¢ku z napdjeci zasuvky.

« Aby bylo zaruceno spravné chlazeni, musi byt ventilacni otvory v krytu
elektrického néaradi odkryté.

» Pred zapojenim elektrického néfadi do napajeci zasuvky se vzdy
presvédcte, zda sitové napéti odpovidd napéti uvedenému na
typovém Stitku zafizeni.

« Pred zapojenim elektrického naradi pokazdé zkontrolujte napajeci
kabel.V piipadé zjisténi poskozeni jej vymérnte v autorizované dilné.

« Napdjeci kabel elektrického nafadi se vzdy musi nachazet na
bezpecné strané tak, aby nebyl vystaven nebezpeci ndhodného
poskozeni pracujicim elektrickym naradim.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| ptes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiredkii a dodate¢nych ochrannych prostredkii,
vzdy existuje rezidudlni riziko poranéni béhem prace.
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Vysvétlivky k pouzitym piktogramidim:
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1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.

Zafizeni tfidy ochrany Il.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle,
chranice sluchu, protiprachovou masku).

Pfed zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napdjeci kabel.

5. Chrarite pred destém.

6. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

KONSTRUKCE A POUZITI

Savlova pila je rué¢ni elektrické nafadi s tfidou ochrany Il. Je pohanéna
jednofazovym komutatorovym motorem. Zafizeni je uréeno k provadéni
rovnych délicich fez(, zakfivenych fez(i a vyfez(i do dfeva, materiall
na bazi dreva, plastli a kovl (pfi pouzivani vhodného pilového listu).
Pila se pouziva pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a veskerych
kutilskych praci.
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Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkdm zafizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Pilovy list

2. Sklicidlo pro upinani pilového listu
3. Kryt uhlikového kartace

4. Tlacitko pro blokovani zapinace

5. Zapinac

6. Srouby pro upevnéni opérné patky
7. Patka

* Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNEN(

@ MONTAZ / NASTAVEN(

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Pilovy list -2ks

2. Sestihranny kli¢ -1ks
PRIPRAVA K PRACI

UPEVNENI PILOVEHO LISTU
Odpojte elektrické naradi od napajeni.

K montdzi a vyméné pilového listu nepotiebujete zadné naradi.

« Otocte krouzkem skli¢idla pro upinani pilového listu (2) a zasunte list
do skli¢idla na doraz (obr. A).

« Pustte krouzek skli¢idla pro upinani pilového listu (2) (krouzek se
automaticky vrati do vychozi polohy).

e Mirnym potazenim za pilovy list zkontrolujte, zda je list radné
upevnén ve sklicidle.

Pokud se krouzek sklic¢idla pro upinani pilového listu nevrati do
vychozi polohy, otocte jim ru¢né.
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SERIZENI OPERNE PATKY
. Odpojte elektrické naradi od napajeni.

« Povolte Srouby pro upevnéni opérné patky (6).
« Nastavte opérnou patku (7) na poZzadovanou vzdalenost (obr. B).
« Utahnéte Srouby pro upevnéni opérné patky (6).

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti uvedené na typovém
Stitku pily.

I
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Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).

Blokovani zapinace (nepretrzity chod)

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko zapinace (5) a pridrzte jej v této poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (4) (obr. E).
« Uvolnéte stisk tlac¢itka zapinace (5).

®

Vypnuti:
« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (5).

REGULACE PRACOVNI RYCHLOSTI

Rozsah pracovnich rychlosti je regulovan stupném pfitlaku na tlacitko
@ zapinace (5).

REZANI
« Polozte predni ¢ast opérné patky (7) naplocho na material, ktery ma
@ byt fezan (obr. F).

« Spustte pilu a zvolte takovou pracovni rychlost, ktera odpovida
vlastnostem fezaného materialu.
Pomalu pohybuijte pilou a vedte pilovy list po pfedem vyznacené care
fezu (obr. G).
Rezani provadéjte rovnomémé a dbejte pfi tom na to, aby nedoslo k
pretizeni pily. Nadmérny tlak vyvijeny na pilovy list ma brzdici Ucinek, coz
negativné ovliviuje ucinnost rezani.

®

Pfi praci musi opérna patka celou plochou pfiléhat k povrchu
obrabéného materialu.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv <¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo tGdrzbou je nutné vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Nepouzivejte zadné C(istici prostfedky nebo rozpoustédla, jelikoz
mohou poskodit plastové soucasti.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu
s nizkym tlakem.

Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochéazelo
k prehrati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat
stav uhlikovych karta¢d motoru kvalifikovanou osobou.

Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratSi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

kartace motoru je tieba neprodlené vymeénit. Vzdy je nutné vyménit

soucasné oba uhlikové kartace.

Odsroubujte kryty uhlikovych kartact (3) (obr. H).

Vyjméte opottebované uhlikové kartace.

» Pomoci stla¢eného vzduchu odstrarite pfipadny uhlikovy prach.

« Vlozte nové uhlikové kartace. Uhlikové kartd¢e by se mély volné
zasunout do drzakd kartacd (obr. I).

« Namontujte kryty uhlikovych kartact (3).

Po provedeni vymény uhlikovych kartaca spustte pilu bez zatizeni a
vyckejte 1-2 minuty, az se uhlikové kartace prizpisobi komutatoru
motoru. Uhlikové kartace by méla vyménovat pouze kvalifikovana
osoba za pouziti originalnich dila.

Veskeré zdvady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

®
O,

22

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Savlova pila

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 710 W
Pocet cykll pilového listu (bez zatizeni) 0-2800 min”'
Max. tloustka fezaného materialu Drevo 115 mm

Kov 8 mm

Zdvih pilového listu 20 mm
Tfida ochrany Il
Hmotnost 2,4kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny v
navodu nize v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v
souladu s normou EN 60745-2-11, jsou uvedeny nize.

Uvedena v tomto ndvodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s
postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a mUlze byt pouzita
ke srovnavani elektrického néaradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému ucelu
nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zpUsobem
udrzovéano, muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny mohou
zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby provozu.

Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi,
kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano
k préci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim muize byt mnohem
nizsi. Je tieba zavést dodate¢na bezpecnostni opatieni pro ochranu
uzivatele proti nasledkiim vibraci, jako: idrzba elektrického a pracovniho
naradi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 104,4 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota vibraci pro ,fezéni tfiskové desky”

a,, = 17,858 m/s*, K=1,5m/s*

Hodnota vibraci pro fezani dfevénych tramad”

a . = 17,885 m/s? K=1,5m/s?

hWB
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné
likvidace Vdm poskytne prodejce nebo mistni urady. Pouzita
elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky Skodlivé
pro Zzivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuiji
potencialni nebezpedi pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje, Ze
veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen:,navod”), véetné m,j. textu,
pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé
Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zékon( z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s
pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni Gcely bez pisemného souhlasu
firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za nasledek obcanskopravni a trestni
stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

CHVOSTOVA PiLA
52G166

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

« Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodice alebo na samotny napajaci
kabel, treba elektrické naradie drzat za izolované povrchy
rukovati. Kontakt s vodicom napajacej siete méze mat za nasledok
vznik napatia na kovovych castiach elektrického zariadenia, ¢o by
mohlo sposobit zranenie elektrickym pradom.

e Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od dosahu rezania.
Nevsuvajte ich pod obrabany predmet. Pri kontakte s pilovym
listom hrozi nebezpecenstvo zranenia.

« Po skonceni prace elektrické naradie vypnite. Pilovy list mozno

z obrabaného materialu vybrat az vtedy, ked sa zastavi. Takto

sa mozno vyhnut spatnému odrazu a bezpecne odlozit elektrické

néradie.

Pouzivajte vyhradne neposkodené pilové listy, ktoré sa

nachadzaju v bezchybnom technickom stave. Ohnuté a tupé pilové

listy sa mézu zlomit a mézu mat vplyv na liniu rezania a tiez moézu
spoOsobit spatny odraz.

« Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov kovov

moéze byt zdraviu nebezpecny, pripadne vyvolavat alergické

reakcie, ochorenia dychacich ciest alebo sposobit rakovinu.

- Pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili
ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

- Pri rezani dreva pouzivajte odsavanie prachu.

- Vzdy dbajte o dobré vetranie miesta prace.

Elektrickym naradim nie je dovolené rezat vodovodné potrubia.

Prerezanie potrubia ma za nasledok skody na majetku alebo moze

sposobit zranenie elektrickym pradom.

» Aby ste zabranili preseknutiu klincov, zavitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace dokladne skontrolujte obrdbany
material.

« Nie je dovolené rezat material, ktorého rozmery (hrubka) prekracuju

rozmery uvedené v technickych udajoch.

Elektrické naradie drzte zatvorenou rukou.

« Skor, ako zapnete hlavny spina¢, ubezpecte sa, ¢i sa elektrické naradie

nedotyka materialu.

Nedotykajte sa rukou pohybujucich sa stuciastok.

Neodkladajte elektrické naradie, ktoré je stale v pohybe.

Elektrické naradie nezapinajte skor, ako ho uchopite do ruky.

« Nie je dovolené dotykat sa pilového listu alebo obrabaného
materialu hned’ po skonceni prace. Tieto elementy mézu byt silno
zahriate a m6zu sposobit popalenie.

o Ak sa vam zd3, ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne
vydava zvlastne zvuky, néradie okamzite vypnite a konektor vytiahnite
zo zdroja elektrického napatia.

« Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory v tele
elektrického naradia musia byt stale odkryté.

« Skor, ako elektrické naradie zapnete do elektrickej zasuvky, ubezpecte
sa, Ci je napatie v sieti zhodné s napatim uvedenym na popisnom
Stitku zariadenia.

e Pred pripojenim elektrického naradia vzdy skontrolujte napajaci

kabel. Ak skonstatujete poskodenie, o vymenu za novy poziadajte v

opravnenej servisnej dielni.

Napdjaci kdbel elektrického néradia by sa vzdy mal nachddzat na

bezpecnej strane, kde nie je vystaveny ndhodnému poskodeniu

pracujucim elektrickym naradim.

UPOZORNENIE! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov pri
praci.
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Vysvetlenie pouzitych piktogramov:
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1. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrZziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju.

2. Naradie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu, ochrannu masku proti prachu).

4. Skor, ako zacnete vykonavat ¢innosti suvisiace s udrzbou alebo
opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.

5. Chrante pred dazdom.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariaden

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Chvostova pila je elektrické zariadenie ru¢ného typu s izolaciou 2. triedy.
Je pohédnand jednofdzovym komutdtorovym motorom. Zariadenie
je urcené na vykonavanie jednoduchého priamociareho deliaceho
rezania, krivociareho rezania, ako aj vyrezov do dreva, materidlov na
baze dreva, plastickych materidlov a kovov (pod podmienkou pouZzitia
spravneho pilového listu). Oblast jej pouzitia je vykonavanie opravarsko-
stavebnych prac, ako aj vsetkych prac v rozsahu samostatného
doméceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ucelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.

. Pilovy list

. Objimka pilového listu

. Kryt uhlikovej kefky

. Areta¢né tlacidlo spinaca

. Spinac

6. Skrutky na upevnenie patky

7. Patka

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

-
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OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Pilovy list -2ks
2. Hexagonalny klu¢ -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

UPEVNENIE PILOVEHO LISTU
Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

Montaz a vymena pilového listu sa vykondva bez pouzitia naradia.

« Kruzok objimky pilového listu (2) otocte a pilovy list vsurite na doraz
do objimky (obr. A).

« Kruzok objimky pilového listu (2) uvolnite (kruzok sa automaticky vrati
spat do povodnej polohy).

« Jemnym potiahnutim za pilovy list skontrolujte, ¢i je pilovy list spravne
osadeny v objimke.
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V pripade, Zze sa kruzok objimky pilového listu nevrati do
vychodiskovej polohy, otocte ho rucne.

NASTAVOVANIE PATKY
Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

« Uvolnite skrutku na upevnenie péatky (6).
« Pé&tku (7) nastavte do pozadovanej vzdialenosti (obr. B).
« Skrutku na upevnenie péatky (6) utiahnite.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Napétie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napédtia uvedenej na
popisnom Stitku pily.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5).
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita praca) @

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.
« Stlacte areta¢né tlacidlo spinaca (4) (obr. E).

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

Vypinanie:
« Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

NASTAVENIE RYCHLOSTI PRACE
Rozsah rychlosti otdcania vretena sa reguluje silou tlaku na tlacidlo
spinaca (5).

REZANIE

Prednu cast patky (7) polozte plocho na materidl, ktory planujete rezat
(obr. F).

Pilku uvedte do chodu a prispdsobte rychlost prace vlastnostiam
rezaného materidlu.

Pomaly posuvajte tak, Ze pilovy list budete viest po vopred vyznacenej
linii rezania (obr. G).

Rezanie vykondavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste pilu
nepretazovali. Nadmerny tlak vyvijany na pilovy list bude mat brzdiaci
ucinok, ¢o sa nepriaznivo odrazi na Gcinnosti rezania.

Pocas prace by mala cela plocha patky priliehat k povrchu
obrabaného materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit plastové suciastky.

Zariadenie cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

V pripade, Ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu
stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej osobe.

« Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové
kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sticasne vymienaju
obidve uhlikové kefky.

Kryty uhlikovych kefiek (3) odskrutkujte (obr. H).

Opotrebované uhlikové kefky vyberte.

Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.
ZalozZte nové uhlikové kefky. Kefky by sa mali volne zasunut na drziaky
(obr.1).

Zalozte kryty uhlikovych kefiek (3).

Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte pilu do pohybu
naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové kefky prisposobia
komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne
kvalifikovanej osobe a pouzivajte len originalne suciastky.
Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

24

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Chvostova pila

Parameter Hodnota
Napdjacie napéatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 710 W
Pocet cyklov pilového listu (naprazdno) 0-2800 min’
Maximalna hribka rezaného materidlu Drevo 115 mm

Kov 8 mm

Zdvih pilového listu 20 mm
Ochranna trieda I
Hmotnost 2,4 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického
vykonu Lw, a neistota merania K, su uvedené dalej v navode podla
normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli
oznacené v sulade s normou EN 60745-2-11, ako je uvedené niZsie.
Hladina vibracii uvedend v tomto ndvode bola namerand meracim
postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit na
porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné pouzitia
alebo s inymi pracovnymi néstrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne
udrziavané, hladina vibrécii sa mo6ze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mdzu sposobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celého casu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy casy,
kedy je elektrické néradie vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale nepouziva
sa na pracu. Takto moze byt celkové expozicia vibraciam znacne nizsia.
Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhujucej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického
néaradia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk,
spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 104,4 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota vibracii pre ,rezanie drevotrieskovej dosky”

a,, = 17,858 /s>, K=1,5m/s*

Hodnota vibracii pre ,rezanie drevenych trdmov”

3,y = 17,885 m/s*, K=1,5m/s*

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani
poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne pdsobiace na zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

)i

* Pravo na zmenu je vyhradené.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného
k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho $trukture, patria vyhradne
spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo dna 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a méze mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

SABLJASTA ZAGA
52G166

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

« Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektri¢cne
kable ali na lasten napajalni kabel, je treba elektricno orodje
drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim
kablom lahko povzrodi prenos napesti na kovinske dele elektri¢cnega
orodja, kar lahko povzrodi elektri¢ni udar.

« Roke je treba drzati na varni razdalji od obmocja rezanja. Ne
segajte z njimi pod obdelovani predmet. Pri stiku z listom obstaja
nevarnost poskodbe.

« Po koncanju del je treba izkljuciti elektricno orodje. List je
mogoce izvledi iz obdelovanega materiala, ko se ne premika. Na
ta nacin preprec¢imo odboj in lahko varno odlozimo elektri¢no orodje.

« Uporabljati je treba le neposkodovane Zagine liste, ki se nahajajo
v brezhibnem tehni¢nem stanju. Upognjeni, neostri Zagini listi
se lahko zlomijo in vplivajo na linijo rezanja, prav tako pa lahko
povzrocijo odboj.

o Odkruski nekaterih vrst lesa ali nekaterih vrst kovin lahko

predstavljajo nevarnost za zdravje ter tudi povzrocijo alergi¢ne

reakcije, vnetje dihalnih poti in tudi rakava obolenja.

- Med Zaganjem je treba uporabljati masko za zas¢ito pred prahom z
namenom zas¢ite dihalnih poti pred prahom, nastalim ob Zaganju.

- Med rezanjem lesa je treba uporabljati odsesavanje prahu.

- Vedno je treba skrbeti za dobro prezracevanje delovnega mesta.

Z elektri¢nim orodjem ni dovoljeno rezati vodovodnih cevi. Prerez

cevi povzroci materialno skodo ter lahko tudi elektri¢ni udar.

« Da bi se izognili rezanju zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,
je treba pred pricetkom dela natanc¢no preveriti obdelovani material.

« Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere, podane

v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.

Elektri¢no orodje je treba drzati z zaprto dlanjo.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se

elektri¢no orodje ne dotika materiala.

« Zroko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki so v gibanju.

Elektricnega orodja ni dovoljeno odloziti, ko Se deluje.

Pred prijetjem elektri¢nega orodja z roko ga ni dovoljeno vklopiti.

« Takoj po konc¢anem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali
obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroca in lahko povzrocita
opekline.

« V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektri¢cnega orodja
ali da orodje oddaja ¢udne zvoke, ga je treba takoj izklopiti in izvleci
vti¢ in omrezne vticnice.

« Da bi se zagotovilo ustrezno hlajenje, morajo biti prezracevalne reze v

ohisju elektri¢nega orodja odkrite.

Pred priklopom elektricnega orodja na omreZje se je vedno treba

prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano na

oznacni tablici naprave.

Pred priklopom elektri¢cnega orodja je treba vedno preveriti napajalni

kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v

pooblasceni servisni delavnici.

Napajalni kabel elektricnega orodja se mora vedno nahajati na varni

strani, ki ni izpostavljena na naklju¢no poskodbo zaradi delovanja

elektri¢nega orodja.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja nevarnost
poskodb med delom.
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Pojasnilo uporabljenih simbolov:

1

2
5 6
1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila
in pogoje!
2. Naprava z izolacijo drugega razreda.
3. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zascitna ocala, protihrupni
nausniki, maska proti prahu)
4. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem.
6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

ZGRADBA IN UPORABA

Sabljasta zaga je roc¢no elektri¢cno orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
ga enofazni komutatorski motor. Naprava je namenjena izvajanju
ravnega razdelilnega rezanja, ukrivljenega rezanja in vrezovanja v les,
lesu podobne materiale in materiale iz umetnih snovi in kovine (pod
pogojem, da se uporablja ustrezen list). Uporablja se za obnovitveno-
gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega
dela (naredi si sam).

GT
Y
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Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

1. Zagin list

. Vpenjalo lista

. Pokrov oglene $cetke

. Tipka za blokado vklopnega stikala

. Vklopno stikalo

. Vijaki za pritrditev sani

Sani

N

Nouwuh_Ww

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zagin list -2kos

2. Imbus klju¢ -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

PRITRDITEV ZAGINEGA LISTA
Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

MontaZza in menjava lista se odvija brez uporabe orodij.

« Obrnite obro¢ vpenjala lista (2) in vtaknite list do opore v vpenjalo
(slika A).

« Sprostite obro¢ vpenjala lista (2) (obro¢ se samodejno vrne v
izhodisc¢ni polozaj).

« Preverite, ali je list ustrezno umescen v vpenjalu, tako da rahlo
potegnete za list.
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Ce se obro¢ vpenjala lista ne vrne v izhodi$¢ni polozaj, ga je treba
@ obrniti ro¢no.

REGULACIJA SANI
Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

« Sprostite pritrdilne vijake sani (6).
« Sani (7) nastavite na zeleno oddaljenost (slika B).
« Privijte pritrdilne vijake sani (6).

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na
oznacni tablici zage.

@ Vklop - pritisnite vklopno stikalo (5).
Izklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (5).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (5) in ga drzite v tem polozaju.
« Pritisnite tipko za blokado vklopnega stikala (4) (slika E).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

Izklop:
« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

REGULACIJA HITROSTI DELA
Obmoc¢je delovne hitrosti je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno
stikalo (5).

REZANJE

« Prednji del sani (7) namestite plosko na material, predviden za rezanje
@ (slika F)

« Zazenite zago in prilagodite delovno hitrost na lastnosti rezanega

materiala.

« Pocasi premikajte list po prej oznaceni liniji rezanja (slika G).

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da se ne
@ preobremenjuje Zage. Prekomerni pritisk na Zagin list deluje zaviralno, kar

se odraza na ucinkovitosti rezanja.

@ Med delom se mora celotna povrSina sani prilegati povrsini
obdelovanega materiala.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo, popravilom
ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla iz omrezne
vticnice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

@ « Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razreddil, saj ta lahko $kodujejo
delom, izdelanim iz umetnih mas.

« Napravo je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s
komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

e Redno je treba cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih $cetk
motorja.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene sc¢etke motorja
je treba takoj zamenijati. Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh

oglenih scetk.

« Odvijte pokrov oglenih scetk (3) (slika H).

« lzvlecite izrabljene oglene $cetke.

o S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« Vlozite nove oglene 3¢etke. Oglene $¢etke se morajo prosto pomakniti

do drzal 3¢etk (slika I).
« Namestite pokrov oglenih scetk (3).

Po menjavi oglenih scetk je treba zagnati zago brez obremenitve in
malo pocakati 1-2 min., da se oglene sc¢etke prilagodijo na komutator
motorja. Postopek menjave oglenih $cetk je priporocljivo zaupati
izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.
@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Sabljasta zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha moc 710 W
Stevilo ciklov Zaginega lista (brez obremenitve) 0-2800 min™'
Maksimalna debelina rezanega | Les 115 mm
materiala Kovina 8 mm
Hod lista 20 mm
Razred zascite Il
Teza 2,4 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska
Lp, ter raven zvocne moci Lw, in netocnost meritve K, so navedeni v
navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K so
doloceni v skladu s standardom EN 60745-2-11, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi
za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ce se elektri¢no
orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in
tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog
za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom celotnega delovnega
obdobja.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika
pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.:
vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 104,4 dB(A) K=3 dB(A)
Stopnja vibracij za ,rezanje iverne plosce”

a,, = 17,858 m/s>, K=1,5m/s*

Stopnja vibracij za ,rezanje lesenih tramov”

3y = 17,885 m/s%, K=1,5m/s

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno  napajanih  izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti
ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov
so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno
elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive
snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja

potenci
* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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TIESINIS PJUKLAS
52G166

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu jrankiu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy arba savojo jrankio elektros
laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoto rankenos pavirsiaus.
Dél kontakto su elektros tinklo laidu, jtampa gali tekéti metalinémis
jrankio detalémis, dél to kyla elektros smugio pavojus.

« Rankas laikykite saugiu atstumu nuo pjavio srities. Nekiskite

jy po apdorojamu ruosiniu. Prisilietus prie pjiklelio kyla pavojus

susizaloti.

Baige darba elektrinj jrankj iSjunkite. Pjukliuka i$ apdorojamos

medziagos galima iStraukti tik tada, kai jis visiskai sustoja. Sie

veiksmai apsaugo nuo atgalinio smugio, suteikia galimybe saugiai
padéti elektrinj jrankj.

« Naudokite tik nepazeistus, puikios techninés biiklés pjiklelius.
ISlinke, atSipe pjukleliai gali sulazti taip pat turéti jtakos pjavio linijos
kokybei bei sukelti atgalinj smuagj arba tapti jo priezastimi.

« Kai kuriy rasiy medienos arba metalo dulkés gali biiti pavojingos
sveikatai bei sukelti alergine reakcija, kvépavimo organy arba
onkologines ligas.

- Dirbdami naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotuméte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy.

- Pjaudami medienga naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

- Pasirapinkite gera darbo patalpy ventiliacija.

« Su elektriniu jrankiu nepjaukite vandentiekio vamzdziy. Dél
vamzdtio perpjovimo galima turtiné tala arba kyla elektros smuigio
pavojus.

« Norédami iSvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty perpjovimo,
prie$ pradédami darba atidZiai patikrinkite apdorojama medziaga.

« Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys (storis) didesni nei nurodyta

jrankio techniniy duomeny lenteléje.

Elektrinj jrankij laikykite tvirtai suéme visa plastaka.

Prie$ paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad elektrinis jrankis nesiliecia

prie apdorojamos medziagos.

Nelieskite rankomis besisukanciy elektrinio jrankio elementy.

« Nepadékite elektrinio jrankio, jeigu jo detalés vis dar juda.

Nejunkite elektrinio jrankio jo tvirtai nesuéme ranka.

« Tik pabaige darba nesilieskite prie pjukliuko ar apdorojamos

medziagos. Jie gali bati labai jkaite, dél to galite nudegti.

Pastebéje nejprasta elektrinio jrankio veikima arba skleidziamus jam

nebudingus garsus, tuojau pat jj iSjunkite ir istraukite elektros laido

kistuka i$ elektros lizdo.

« Tinkamas ausinimas uztikrinamas tada, kai tiesinio siaurapjuklio

korpuse esancios ventiliacijos angos yra atviros.

Pries jjungdami elektrinj jrankj | elektros jtampos lizda visada

jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta

jrankio nominaliy duomeny lenteléje.

Kiekvieng karta, pries jjungdami elektrinj jrankj patikrinkite elektros

laida, o pastebéje apgadinima kreipkités j jgaliota remonto dirbtuve,

kurioje pazeista jrankio laida pakeis nauju.

Elektrinio jrankio laidg iStieskite toje puséje, kurioje néra pavojaus

pazeisti jj veikianciu jrankiu.

DEMESIO! Jrankis pritaikytas darbui tik patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo darbo metu visada islieka
suzalojimy pavojus.

JAN
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Naudojamy grafiniy Zenkly paaiskinimas:

1 2

®@

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir laikykités
visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

|renginys turi antra izoliacijos klase.

Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
ausines, apsaugine kauke nuo dulkiy).

Pries atlikdami bet kokius aptarnavimo arba remonto darbus
iSjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos tinklo.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Prie jrankio neleiskite vaiky.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Tiesinis siaurapjuklis yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Sis elektrinis jrankis
skirtas tiesiam bei figuriniam medienos ir jos gaminiy, plastmasés ir
metalo (naudojant tinkama pjukliuka) pjovimui. Jrankio panaudojimo
sritys yra remonto, statybos bei kiti mégéjiski darbai (meistravimo
darbai).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

. Pjukliukas

. Pjukliuko griebtuvas

. Anglinio Sepetélio dangtelis

. Jungiklio blokavimo mygtukas

. Jungiklis

. Pado tvirtinimo varztai

. Padas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

GT
Y
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instrukcijos
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PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO
|SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>E

INFORMACIA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Pjakliukas -2vnt.
2. Sesiakampis raktas -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS
ISjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos Saltinio.

Pjakliukas kei¢iamas ir tvirtinamas nenaudojant jrankiy.

« Pasukite pjakliuko griebtuvo ziedg (2) ir jstatykite pjukliuka j griebtuva
(stumkite iki galo) (pav. A).

« Paleiskite pjukliuko griebtuvo zZiedg (2) (ziedas savaime grjzta j
pradine padét;j).

o Patikrinkite ar pjokliukas griebtuve gerai jtvirtintas,
patraukite pjukliuka.

nestipriai

Jeigu pjukliuko griebtuvo zZiedas j pradine padétj negrjzta, pasukite
ji ranka.
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PADO REGULIAVIMAS
. ISjunkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos tinklo.

« Atsukite pado tvirtinimo varztus (6).
« Atitraukite pada (7) reikiamu atstumu (pav. B).
« Prisukite pado tvirtinimo varztus (6).

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo jtampa turi atitikti tiesinio pjiklo nominaliy
duomeny lenteléje nurodytus dydzius.

ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (5).
ISjungimas - atleiskite jjungimo mygtuka (5).
ljungimo mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)

Jjungimas:

« Paspauskite jjungimo mygtuka (5) ir Sia padétimi jj prilaikykite.
« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (4) (pav. E).

« Atleiskite jjungimo mygtuka (5).

®

ISjungimas:

« Paspauskite ir paleiskite jjungimo mygtuka (5).

PJOVIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Pjovimo greitis reguliuojamas didinant jjungimo mygtuko spaudima (5).

PJOVIMAS

« Priekine pado (7) dalj (visu priekiniu pavirsiumi) uzdékite ant pjovimui
paruos$tos medziagos (pav. F).

« Ajunkite tiesina pjdklf bei pritaikykite ir nustatykite pjaunamai
medtiagai tinkanta greita.

« Tiesinj pjukla létai slinkite, i$ anksto pazymeéta pjavio linija (pav. G).

Pjaudami slinkite tolygiai, nespauskite pernelyg stipriai, stenkités

neperkrauti jrankio. Pernelyg spaudziamo tiesinio pjiklo veikimo greitis

mazéja, dél to sumazéja ir pjovimo veiksmingumas.

Pjovimo metu visas jrankio pado pavirsius turi pilnai priglusti prie
apdorojamos medziagos pavirsiaus.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie§ pradédami bet kokius instaliacijos, reguliavimo, remonto
ar aptarnavimo darbus batinai iStraukite elektros laido kistuka is
elektros lizdo.

TECNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Rekomenduojame valyti elektrind aranka po kiekvieno naudojimosi
juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Valymui niekada nenaudokite dvaros priemonit arba tirpiklif, kadangi
jie gali apgadinti plastmasines arankio detales.

Aranka valykite sausa audinio skiaute arba prap(skite temo slégio
suspausto oro srove.

Reguliariai valykite ventiliacijos angas, taip iSvengsite jrankio variklio
perkaitimo.

Pernelyg kibirksciuojant variklio rotoriuje, kvalifikuotas asmuo turi
patikrinti angliniy Sepetéliy bukle.

« Tiesinj pjakla laikykite sausoje vietoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidéveéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius

anglinius Sepetélius reikia nedelsiant pakeisti. Visada, vienu metu

keiciami abu angliniai Sepetéliai.

« Atsukite anglinio Sepetélio dangtelj (3) (pav. H).

« ISimkite sudilusj anglinj Sepetél;.

« Zemo slégio oro srautu pasalinkite anglies dulkiy sankaupas.

« |statykite naujg anglinj $epetélj. Anglinis Sepetélis j laikiklj turi jsistatyti
lengvai (pav.I).

« Uzdékite ir prisukite anglinio Sepetélio dangtel;j (3).

0,
®
®
®

Pakeitus anglinius Sepetélius reikia jjungti jrankj ir 1 - 2 minutes
leisti veikti be apkrovos, per $j laika angliniai Sepetéliai pritaps prie
variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias
atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas specialistas.

Visy rasiy gedimai turi bati pasalinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

®
®
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TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Tiesinis pjuklas

Dydis Verté
El. tinklo jtampa 230V AC
El. tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 710W
Pjukliuko Zingsniy skaicius (be apkrovos) 0-2800 min"
Maksimalus pjaunamos | Mediena 115 mm
medziagos storis Plienas 8 mm
Pjakliuko zingsnis 20 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 2,4 kg
Pagaminimo data 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACUJA
Informacija apie triuk§ma ir vibracija

Duomenys apie skleidZziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj
Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau
esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal
standartg EN 60745-2-11, zZr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo procediras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
pat nebus tinkamai priziGrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis nei
nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus,
kai jrankis ijungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui
(veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio
pasekmiy, batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziGréti
jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira,
teisingai organizuoti darba.

Garsi slégio lygis: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté pjaunant medzio drozliy plokstes
a,, = 17,858 m/s*, K=1,5m/s*

Vibracijos pagreicio verté pjaunant medzio drozliy plokstes
3, = 17,885 m/s*, K=1,5m/s*

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéjg
arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir
elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy

aplinkaiir z ai

*Turime teise atlikti pakeitimus.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau:
,Grupa Topex“), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex
ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631
su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos
dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

ZOBENZAGIS
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PIEZIME: PIRMS ELEKTROIEKARTAS LIETOSANAS UZSAKSANAS
UZMANIGI IZLASIT 5O INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

- Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar
apsleptiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam. Saskaroties
ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz elektroiekartas
metaliskam dalam, izraisot elektriskas stravas triecienu.

« Rokas jatur drosa attaluma no zagéjuma vietas. Tas nedrikst
likt zem apstradajama priekSmeta. Saskaroties ar asmeni, var gat
ievainojumus.

» Pabeidzot darbus, izslegt elektroiekartu. Iznemt asmeni no
apstradajama materiala tikai tad, kad asmens ir nekustigs. Sadi
ir iespéjams izvairities no atsitiena paradibas un var drosi nolikt
elektroiekartu.

« Jaizmanto tikai nebojati asmeni, kas atrodas loti laba tehniska
stavokli. Izliekti un neasi asmeni var salizt, ietekmét zagéjuma liniju,
ka ari sekmét atsitiena paradibu.

o Dazu koksnes vai metalu paveidu putekli var but bistami
veselibai, ka ari izraisit alergiskas reakcijas, elposanas celu
slimibas vai sekmét vézi.

- Zageésanas laika lietot pretputek|u maskas, lai aizsargatu elposanas
celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika.

- Janosuc putekli koksnes zagésanas laika.

- Vienmér janodrosina laba ventilacija darba vieta.

« Ar elektroiekartu nedrikst zagét adens caurulvadus. Caurules
parzagésana var radit mantiskus bojajumus vai elektriskas stravas
triecienu.

« Laiizvairitos no naglu, skravju un citu cietu priekSmetu parzagésanas,
pirms darba uzsaksanas detalizéti parbaudit apstradajamo materialu.

o Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem, kas
minéti elektroiekartas tehniskajos datos.

« Elektroiekarta jatur ar aizvértu plaukstu.

« Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties, ka elektroiekarta
nepieskaras materialam.

« Nedrikst pieskarties pie kustiba esosiem elementiem.

« Nedrikst nolikt elektroiekartu, ja ta atrodas kustiba.

« Nedrikst ieslégt elektroiekartu, pirms ta nav satverta ar roku.

« Nedrikst pieskarties pie zagasmens vai apstradajama materiala
uzreiz péc darba pabeigsanas. Sie elementi var bat karsti un radit
apdegumu.

« Gadijuma, ja elektroiekarta strada netipiski vai paradas divainas
skanas, nekavéjoties izslégt elektroiekartu un iznemt kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

e Lai nodrosinatu atbilstoSu dzesésanu, elektroiekartas korpusa
ventilacijas spraugam ir jabat valigam.

« Pirms pieslégt elektroiekartu pie barosanas ligzdas, parliecinaties, ka
tikla spriegums atbilst elektroiekartas nominalo parametru tabula
minétam spriegumam.

« Pirms pieslégt elektroiekartu, katru reizi parbaudit barosanas vadu.
Konstatéjot bojajumus, pasatit barosanas vada nomainu pilnvarota
servisa centra.

« Elektroiekartas barosanas vadam jaatrodas drosa pusé, kura darbiba
esosa elektroiekarta nevar to nejausi sabojat.

UZMANIBU! Elektroiekarta ir domata izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroiekartas konstrukciju, ka ari drosibas
lidzekluizmantosanu, vienmér pastav neliels risks gatievainojumus
darba laika.
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums:
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1. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas noteikumus

2. Otras izolacijas klases ierice

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, pretputeklu masku)

4. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu
uzsaksanas

5. Sargat no lietus

6. Nepielaist bérnus pie elektroiekartas

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Zobenzagis ir manuala Il izolacijas klases elektroiekarta. Tas piedzinu
veido vienfazes kolektora dzingjs. Si iekarta ir domata parastajai
sadalosai zageésanai, liklinijas zagésanai un izgriezumu veidosanai
koksné, koksnes izstradajumos, metala un plastmasa (ar nosacijumu, ka
tiek izmantots atbilstosais asmens). Zobenzaga izmantosanas jomas ir
bavniecibas-remontdarbi, ka ari visa veida amatierdarbi.

Elektroiekartu nedrikst izmantot neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir
doti sis instrukcijas grafiskaja dala.

1. Asmens

Asmens patrona

Oglekla suku vaks

Slédza blokésanas poga

Sledzis

Pédas nostiprinatajskraves

Péda

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

N

Nowrw

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATLJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Asmens -2gab.

2. Sesstura atsléga -1 gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

ASMENS MONTAZA

Atvienot elektroiekartu no barosanas.

Asmens montaza un nomaina notiek bez instrumentu izmantosanas.

« Pagriezt asmens patronas (2) gredzenu un ielikt asmeni patrona lidz
galam (A att.).

« Atlaist asmens patronas (2) gredzenu (tas automatiski atgriezisies
sakotnéja stavokli).

« Parbaudit, vai asmens ir atbilstosi ielikts patrona, viegli pavelkot aiz
asmens.
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Gadijuma, kad asmens patronas gredzens neatgriezas sakotnéja
@ stavokli, to nepieciesams izdarit manuali.

PEDAS REGULESANA
Atvienot elektroiekartu no barosanas.

« Atlaist pédas nostiprinatajskraves (6).
« Uzlikt pédai (7) nepieciesamo attalumu (B att.).
« Aizgriezt pédas nostiprinatajskraves (6).

DARBS/ IESTATJUMI

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst zobenzaga nominalo parametru
tabula dotajam sprieguma lielumam.

@ leslégsana - nospiest slédza (5) pogu.
Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.
Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)

leslégsana:

« Nospiest sleédza (5) pogu un turét to aja pozicija.
« Nospiest slédza blokésanas pogu (4) (E att.).

« Samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

Izslégsana:
« Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBA ATRUMA REGULACIJA
Darba atruma diapazons tiek reguléts ar spiediena spéku uz slédza (5)

ZAGESANA

« Novietot pédas (7) priek$&ju dalu ar visu tas virsmu uz zagésanai
paredzéta materiala (F att.).
« leslégt zobenzagi un izvéléties darba atrumu atbilstosi zagéjama
materiala pasibam.

o Léni parvietot zobenzagi, virzot asmeni gar iepriek$ atzimétu
zagéjuma liniju (G att.).

Zageésana ir javeic vienmeérigi, pievérSot uzmanibu tam, lai neparslogotu

zobenzagdi. Parmérigs spiediens uz asmens radis bremzé&josu efektu, kas

negativi ietekmés zagésanas produktivitati.

Darba laika visai pédas virsmai ir japiegul pie apstradajama
materlala virsmas.

APKALPOSANA UN APKOPE

Plrms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulacuu, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams atslégt
elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams tirit iekdrtu uzreiz p¢c katras lietodanas reizes.
« Tiridanai nedrikst izmantot Gdeni vai citu Skidrumu.
« Nelietot tiridanas lidzekdus vai diidinatajus, jo tie var bojat plastmasas
dadas.

« Elektroiekarta jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena
saspiesta gaisa palidzibu.

» Regulari tirit dzinéja korpusa ventilacijas spraugas, lai nepielautu
iekartas parkarsanu.

« Komutatora parmérigas dzirksteloSanas gadijuma nepieciesams
uzticét dzinéja oglekla suku parbaudi kvalificétai personai.

« Elektroiekarta vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), nodegusas vai plisusas dzinéja oglekla
sukas nepiecieSams nekavéjoties nomainit. Vienmér ir jamaina abas

oglekla sukas

o Atskravét oglekla suku vakus (3) (H att.).
@ « Iznemt nolietotas ogleklu sukas.

« Likvidét iespé&jamos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas. Oglekla sukam brivi jaieslid suku turétajos

(latt.).
« Piestiprinat oglekla suku vakus (3).

Péc oglekla suku nomainas ieslégt zobenzagi tuksgaita un uzgaidit

1-2 min., kamér oglekla sukas pielagosies dzinéja kolektoram.
Oglekla suku nomaina ir jauztic tikai kvalificétai personai, kas
izmanto originalas rezerves dalas.
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Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU DATI
Zobenzagis

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 710 W
Asmens ciklu daudzums (tuksgaita) 0-2800 min™'
Maks. zagéjama materiala | Koksne 115 mm
biezums Metals 8 mm
Asmens solis 20 mm
Elektroaizsardzibas klase 1l
Masa 2,4 kg
RaZosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta trok3na limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp,
un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka arl mérijuma neprecizitate K ir
minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K
noraditi saskana ar normu EN 60745-2-11 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas procediru, kas noteikta norma EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas
pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem mérkiem
vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta,
vibraciju limenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat
vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroiekarta ir izslégta un kad ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|Gt ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibréciju vértiba “koka skaidu pléksnes zagésanai”:

= 17,858 m/s>, K=1,5m/s’
Vlbracuu vértiba “koka siju zagésanai: a

B

*Ir tiesibas veikt izmainas.

s = 17,885 m/s?, K=1,5m/s*
VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa
(turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa
veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai
skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba
uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis
2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts
pie kriminalas vai administrativas atbildibas.



ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

SAABELSAAG
52G166

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

Selliste toode ajal, mille puhul téotarvik voib sattuda varjatud

elektrijuhtmetele vo6i vigastada oma toitejuhet, hoidke seadet

isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega voib
pinge kanduda Ule elektritdoriista metallosadele, mis omakorda voib
pohjustada elektril6oki.

« Hoidke kided seadme Idikeulatusest ohutus kauguses. Arge
pange kasi loigatava eseme alla. Kokkupuutel saelehega vdite
ennast vigastada.

« Kui olete t66 lI6petanud, liilitage saag valja. Saeleht eemaldage
toodeldavast materjalist alles siis, kui saag on peatunud. Nii
valdite tagasilooki ja saate seadme ohutult kdest dra panna.

« Kasutage vaid vigastamata saelehti, mis on heas tehnilises
korras. Koverad ja nirid saelehed véivad lihtsalt murduda, mis rikub
saagimisjoone ja voib péhjustada tagasilooki.

« Monede puuliikide ja ménede metallide tolm voib olla tervisele
ohtlik, péhjustada allergilist reaktsiooni, hingamisteede haigusi
voi tekitada vahki.

- Saega to6tamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta hingamisteid
saagimisel tekkiva tolmu eest.

- Puidu saagimise ajal kasutage tolmueemaldussiisteemi.

- Jalgige, et tookoht oleks alati hasti ventileeritud.

« Seadmega ei tohi saagida veetorusid. Veetoru ldbisaagimine voib
tekitada materiaalset kahju ja pohjustada elektrilooki.

« Et védltida naelte, kruvide véi muude kévade objektide labildikamist,
kontrollige enne t66 alustamist pohjalikult toodeldavat pinda.

e Samuti on keelatud saagida materjale, mille moédédud (paksus)

Uletavad sae tehnilistes andmetes esitatud mdote.

Hoidke saagi kokkusurutud kaes.

Enne toollliti allavajutamist veenduge, et saag ei puutuks vastu

toodeldavat materijali.

- Arge puudutage kiega seadme liikuvaid elemente.

- Arge pange saagi kiest, kui see veel liigub.

Arge kiivitage saagi enne, kui see on teil kindlalt kaes.

« Arge puudutage saetera ega toodeldavat pinda vahetult parast
too lopetamist. Need elemendid voéivad tugevalt kuumeneda ja
pohjustada péletusi.

» Kui mdrkate, et elektriseade to6tab ebatavaliselt voi kui sellest kostub

kummalist heli, lllitage seade viivitamatult védlja ning eemaldage

pistik pistikupesast.

Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad sae korpuses

alati vabadena.

« Enne seadme lilitamist vooluvdrku kontrollige alati, et vérgu pinge
vastaks seadme nominaaltabelis ndidatud pingetugevusele.

e Enne seadme lilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet
ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vdlja vahetada volitatud
parandustdokojas.

» Hoidke seadme toitejuhet alati seadme ohutul poolel nii, et t66tav

saag ei saaks toitejuhet vigastada.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu to6 valtel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

PN
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Kasutatud piktogrammide selgitused:

1 2

®@

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

. Teise isolatsiooniklassiga seade.

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid,

tolmuvastane mask).

. Enne hooldus- véi parandustoimingute alustamist tdmmake
seadme pistik pistikupesast valja.

5. Kaitske seadet vihma eest.

6. Arge lubage lapsi seadme lihedusse.

EHITUS JA KASUTAMINE

Saabelsaag on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme
paneb téole lihefaasiline kommutaatormootor. Seade on méeldud
sirgjooneliseks  puidust, puidusarnastest materjalidest, plastist
ja metallist (vastava saelehe kasutamisel) detailide eraldavaks
saagimiseks, kdverjooneliseks saagimiseks ning valjaldigete tegemiseks.
Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit6dd ning koéik koduses
majapidamises amatodrina tehtavad sarnased t66d.

GT
Y

4

3

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Saetera

2. Saetera hoidik

3. Susiharjade kate

4. Tooluliti lukustusnupp
5. Tooluliti

6. Talla kinnituskruvid
7. Tald

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

JAN
®
@

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JATARVIKUD
1. Saetera -2tk
2. Kuuskantvoti -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

SAELEHE KINNITAMINE
Liilitage seade vooluvorgust vilja.

Saetera paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada mingeid

to0riistu.

« Keerake saetera hoidiku (2) voru ja liikake saetera hoidikusse (joonis A).

» Vabastage saetera hoidiku voru (2) (voru naaseb ise algasendisse).

« Et kontrollida, kas saetara on digest hoidikusse asetunud, tdmmake
tera kergelt.
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Kui saetera hoidiku voru ei naase algasendisse, keerake see kasitsi TEHNILISED PARAMEETRID
@ oigesse asendisse.

TALLA REGULEERIMINE NOMINAALANDMED

- - - Saabelsaag
. Liilitage seade vooluvorgust vilja. Parameeter Vaartus
« Keerake lahti talla kinnituskruvid (6). Toitepinge 230V AC
« Seadke tald (7) soovitud kaugusele (joonis B). Toitesagedus 50 Hz
« Keerake talla kinnituskruvid (6) kinni. Nominaalne véimsus 710 W
o ae Saetera tsiiklite arv (koormuseta) 0-2800 min™!
TOO /SEADISTAMINE Saetava materjali maksimaalne | Puit 115 mm
SISSELULITAMINE / VALJALOLITAMINE paksus Metall 8 mm
Saetera samm 20 mm
Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis esitatud Kaitseklass Il
pingetugevusele. Kaal 2,4kg
@ Sisseliilitamine: vajutage toolaliti nupp (5) alla. Tootmisaasta 2016
Valjaliilitamine: vabastage to6liliti nupp (5). MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

@ Miira ja vibratsiooni puudutavad andmed

Lilitilukk (pikaajaline t65) Kiesolevas juhendis esitatud tekkiva miira tasemed, nagu helirshutase

Sisseliilitamine: Lp, mdra véimsustase Lw, ning mobtemdaramatus K, vastavad
« Vajutage tooluliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis. standardile EN 60745.

« Vajutage t0liliti lukustusnupp (4) alla (joonis E). Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja méétemadaramatus
« Vabastage to6liliti nupp (5). K on esitatud kooskolas standardiga EN 60745-2-11.

Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on mdéddetud standardis
EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada
elektritodriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka vibratsiooniga

Viljaliilitamine:
« Vajutage tooliliti nupp (5) alla ning seejarel vabastage.

TOOKIIRUSE REGULEERIMINE kokkupuute esialgseks hindamiseks.

@Tf’f’ kiiruse reguleerimiseks muutke tooliliti nupule (5) vajutamise Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik to6riista tavakasutuse
tugevust. puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil voéi koos muude
SAAGIMINE tootarvikutega, samuti juhu, kui tooriista piisavalt ei hooldata, voib
« Asetage talla (7) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks méeldud vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada

materjalile (joonis F). kokkupuudet vibratsiooniga kogu t60aja valtel.
« Kaivitage saag ja kohandage to6kiirus saetava materjali omadustega. Vibratsioorjiga ko.kkupuut.e péhjal.illfyl.(.s hind"a.misglfs tUIGP
« Liikake saagi aeglaselt edasi, juhtides saetera médda mirgitud arvesse votta ka ajavahemikke, mil to6riist on vdlja lulitatud voi
saagimisjoont (joonis G). on sisse lUlitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
Saagige rahulikult ja kindlalt, jlgides, et te saele liiga tugevasti ei vajutaks. vibratsiooniga kokkupuute koguvadrtus olla margatavalt vaiksem.
Liigne surve saelehale pidurdab liikumist, mis omakorda halvendab Seadmega t00taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajérgede eest tule
t5tulemust. votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritooriista a tootarvikute piisav
L. . ) hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, éige té6korraldus.

Saaglmlse ajal peab kogu tala pind asetsema vastu saetavat

materjali. Helirshutase: Lp, = 93,4 dB(A) K = 3 dB(A)
KASUTAMINE JA HOOLDUS Mdara véimsustase: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibratsioon puitlaastplaadi saagimisel a, , = 17,858 m/s2 K =1,5m/s

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- véi Vibratsioon puittalade saagimisel a, . = 17,885 m/s’, K=1,5m/s’
h?o.ldustmmmg_;.u_ld tommake seadme toitejuhtme pistik KESKKONNAKAITSE
pistikupesast valja.

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige
HOOLPAMINE JA HOIDMINE . . . need kditlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote
. §oowtame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist. kiitlemise kohta annab miiGja v&i kohalik omavalitsus.
» Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata
kahjustada seadme plastosi. seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

« Puhastage seadet kuiva kangatiki voi nérga suruéhujoa abil. *Tootjal on 6igus muutusi sisse viia.

e Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et

sles . . ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka komandytowa
valtida seadme llekuumenemist. pa _“opex op J 4 ocp a_°p vt

asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib, et

e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid, laske vastava kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stisiharjade seisundit. jooniste, samuti selle lilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas. Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
. seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
SUSIHARJADE VAHETAMINE Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, téétlemine ja modifitseerimine

kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), korbenud voi rebenenud kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

siisiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati mélemad

suisiharjad korraga.

« Eemaldage harjade katted (3) (joonis H).

@ » Eemaldage kulunud susiharjad.

« Vajadusel eemaldage surudhu abil séetolm.

« Paigaldage uued susiharjad. Harjad peavad asetuma vabalt
harjahoidjasse (joonis I).

« Paigaldage harjade katted (3).

Pérast siisiharjade vahetamist kdivitage saag ilma koormuseta
ja oodake 1-2 minutit, et harjad sobituksid kommutaatoriga.
Usaldage sisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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NMPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLIUA

CABJIEH TPUOH
52G166
BHUMAHME:  MPEAM  MPUCTBMBAHE KbM  YMOTPEBA  HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATENIHO [A CE TPOYETE

HACTOALWATA NHCTPYKUMA N OA CE 3AMA3W 3A MO- HATATbLIHO
MOJI3BAHE.

no4POBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

« Mo Bpeme Ha u3BbpwBaHe Ha pa6otu, npu Komto
paGoTHMAT WHCTPYMEHT MoOXe fJa MnonagHe Ha CKpuUTh
eneKTpPONpoBOAHWULM WIM Ha CcOGCTBEHMA  3axpaHBaLy

NPOBOJHIK, €/IeKTPOMHCTPYMEHTBT TpAbBa Aa ce AbpXKu camo
3a M30/IMPaHUTE MOBBLPXHOCTM HA [APBXKKUTE. KOHTAKTBT C
NPOBOAHWK OT 3axpaHBaLlaTa Mpexxa MoXe fia AoBeAe O NpeAaBaHe
Ha HanpexeHWeTo Ha MeTalHUTe 4YacTU Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa,
KOeTo 61 MOrO fja Npeau3BMKa NopaXKeHne C eNIEKTPUYECKN TOK.
« Pbuete Tps6Ba fa ce AbpkKaT Ha 6esonacHa AUCTaHUUS OT
AvanasoHa Ha pssaHeto. [la He ce mbxaT nop o6paboTBaHus
npeamert. [lpy KOHTaKT C TpPUOHa CblUeCcTByBa OMACHOCT OT
HapaHsABaHe.
- Cnepg npuknouyBaHe Ha pabotata pesaukara TpAGBa fga ce
nskKnioun. TPUOHBT MoXe Aa 6bae MsBageH or obpaboTBaHMA
maTtepuan, ToraBa, KoraTo e HenofsuXeH. [10 TO3v HauuH ce n36sarea
PUKOLLET 1 MOXe CMOKONHO Aa Ce OCTaBU eNIEKTPOUHCTPYMEHTA.
« TpsA6Ba Aa ce N3NON3BaT CaMO HeNnoBpeeHN TPUOHU, HaMupaLyK
ce B USPAAHO TEXHNYECKO CbCToAHME. OrbHaTu 1 TbMU TPUOHU
MoraT fia ce CUynAT 1 AOMb/HUTENTHO [a Bb3/AeCTBaT BbPXY NMHUATA
Ha pA3aHe, a CbLo Taka MoraT Aa [JoBeAaT JO PUKOLLET.
« MpaxbT oT HAKOM BUAOBE AbpPBeTa WM HAKOU BUJOBE MeTanu
MOXKe fa MpefcTaBnfABa OMAcHOCT 3a 34paBeTo, a CbLO TaKa
Aa npegusBMKBAT anepruyvHuM peakuyuu, 3abonsBaHus Ha
AvXaTenHnTe NbTULLA UK Aa AOoBeAaT A0 PakoBU 3abonsiBaHMA.
- lNo Bpeme Ha ps3aHe TpsAGBa fJa Ce U3MON3BaT NPOTMBOMPAXOBU
MacKu C Uen npefna3BaHeTo Ha AvXaTesHUTe MbTMLa npej npaxa
OT psA3aHeTo.

- TpabBa fa ce M3Mon3Ba M3CMyKBaHe Ha Mpaxa Npw pA3aHeTo Ha
ObpBecuHa.

- TpsabBa BMHaru ga nma fobpa BeHTUNaLms Ha paboTHOTO MACTO.

o C eneKTPOMHCTPYMEHTa He MoraT fja ce pexaT BOZONpPOBOAHU
Tpb6M. [pepa3BaHeTo Ha TpbbOaTa Le NPean3BuKa MaTepranHm WeTr
VN We JoBefe [0 NOPaXKeHUE C eIeKTPUUYECKN TOK.

» 3a fja ce n3berHe oTpA3BaHETO Ha rBO3/eN, BUHTOBE 1 APYru TBbPAN
npegmeTy, Npegu 3anoyBaHe Ha paboTa TpsiGBa NMoppobHO fa ce
npoBepu 0bpaboTBaHMA MaTepurarn.

« He 6uBa pa ce pexe MaTepuasn, unmto pasmepu (aebenvHa)
npeByiLLaBaT pa3MmepuTe MOCOYEHU B TEXHNYECKUTE JaHHMW.

o ENeKTpoMHCTpyMeHTHT TpsibBa Aa 6bae AbpKaHa B 3aTBOPEHa [AnaH.

« lNpegn HaTicKaHeTo Ha MyckoBuA OYTOH Aa ce MNpoBepu, Aanu
€NeKTPOVHCTPYMEHTBT He Ce lonrpa Ao MaTepriana.

« He 6vBa faa ce JOKOCBAT C pbKa ABUXKELLM CE eNIEMEHTN.

« He 6uBa pa ce octaBAa eneKTPOVHCTPYMEHTa, ako BCe olle e B
OBVXeHue.

» He 6mBa fa ce BKNOUYBa €N1EKTPOVHCTPYMEHTa Npeam Ja 6bae XxBaHaTa
C pbKa.

+ He 6uBa pa ce foKkocBa TpyoHa unu o6pa6oTBaHuA maTepuan
HenocpefCcTBEHO C/ief NPUKIIOYBaHe Ha paboTta. Te3u enemeHTU
MoraT fja 6bAaT CUIHO HarpeTn U MoraT ia NpeAn3BrKaT onapBaHe.

o Mpn ycTaHOBABaHe Ha  HETUMMYHO  OYHKUMOHMpPaHe  Ha
€eKTPOVHCTPYMEHTA 1NN M3[aBaHe Ha CTPaHHW 3ByLM, He3abaBHO Aa
Ce V3K/YY UHCTPYMEHTA 1 [ia Ce 13BaAW Lencena oT 3axpaHBalyms
KOHTaKT.

o C uen ocurypsiBaHeTO Ha MPABUJIHO OXMNa)kAaHe, BEHTUNALMNOHHNTE
OTBOPV B KOPryCa Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa TpsAbBa Aa 6baT OTKPUTU.

o lNpean BKMNOUBAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa KbM 3axXpaHBalyus
KOHTaKT, HENpeMeHHO TpsAbBa fja ce MPOBepY, AN HaNPEXEHUETO Ha
MperkaTa CbOTBETCTBA HaMpeXKeHEeTO MOCOYEHO BbpXy Tabenkarta C
TeXHUYECKN JaHHW Ha YyCTPOMCTBOTO.

o lpean BK/OYBAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa, BCeKM NbT fda ce
NpoBepun 3axpaHBalivs MPOBOAHMK W B CJlyyall, Ye Ce YCTaHOBMU
rnoBpeaa, 1a ce NoBepy CMAHaTa B OTopu3rpaHa paboTuiHuLa.

» 3axpaHBalMAT NPOBOAHNK Ha €NeKTPOVHCTPYMEHTa BUHArU Tpsbea

PN
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VERTO

Aa Cce Hamupa Ha 6e3onacHaTta CTpaHa, HeNoANOXeH Ha cnyqatho
nospexaaHe ot pa6OTeLL|VIﬂ €JIEKTPOUHCTPYMEHT.

BHUMAHUE! YcTpoilcTBOTO e npefHasHavyeHo 3a pabota B
nomeujeHunATa.

Bbnpekn npunaraHeTto Ha 6e3onmacHa KOHCTPYKUMA MO NpUHLMN
1 MpunaraHeTo Ha NpeAnasHu U AOMBJIHUTENIHN OCUTYPUTENTHN
CpeAcTBa, BUHArM CbliecTBYBa PUCK OT [ApeGHUM TenecHu
yBpeXaaHus no Bpeme Ha pa6ora.

O6scHeHNe Ha U3NOoN3BaHUTe nuKTorpamm:

1 2

®@

1. [a ce npoyeTe MHCTPYKUMATA 3a 06C/yKBaHe, Aa Ce crnassar
npeaynpexaeHvsaTa U ycnoBrsTa 3a 6€30MacHOCT, CbAbpKalLy ce
B Hes.

YCTPOWCTBO € U30Maums BTopa Kiaca.

[la ce n3non3ear cpeacTea 3a MyHa 3awuTa (MpeanasHu ounna,
LYMO3arnyLumTenm, NpoTMBOMNPaxoBa Macka)

[a ce u3knoUM 3axpaHBaLLVa NPOBOAHUK MPEeAY 3anoyBaHETo Ha
onepauu no o6CiyXBaHETO UMW PEMOHTA.

5. [la ce nasu oT gbXn.

6. [la He ce fonyckKar fela Ao MHCTPYMEHTa.

KOHCTPYKLMA N MPUNOXEHUE

CabneHVAT TPUOH € pbUeH eNeKTPOMHCTPYMEHT ¢ m3onauua Il knac.
3afB/KBaHa € C MnomolTa Ha eaHodaseH KONeKTOpeH ABuraTten.
YCTpOWCTBOTO € NpefHa3HauYeHo 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOCTOPA3AeNHO
pA3aHe, 3a pA3aHe Mo KpUBa JIMHKA, KAaKTO U 3a 13pe3n B ObpBecrHa,
ObpBECVHONOZO6HY MaTepuany, nnactMac U metanu (Npy ycnosue
Yye ce U3Mon3BaT CbOTBETHUTE TpuoHu). ObnacTiTe Ha ynoTpeba ca
M3BBbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHW Y BCAKAKBY LpYyry paboTu
CBbP3aHN CbC CAMOCTOATENHATA NIOOUTESNICKA AENHOCT (MaicTopeHe).
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He ce paspewaBa wu3nonsBaHeTo Ha €J/IeKTPOMNHCTPYMEHTa 3a
AenHOCTH, pPa3InyHM OT HEroBOTO NpeAHa3HavYeHune.

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CUMBOJIN

MpencTaBeHOTO MO-AONY HOMEPMpPaHe Ce OTHAcA 3a efleMeHTWTe Ha
YCTPOWCTBOTO, NMPeACcTaBeHn Ha rpaduyHMTe CTPAHULM Ha HacTosALlaTa
VNHCTPYKLMA.

1. TpuoH

2. aTpOHHUK Ha TPUOHa

3. Kanak Ha Bbr/iepoAHuTe YeTKN

4. BnoKupoBKa Ha NyckoBus OyTOH

5. Myckos 6yTOoH

6. 3akpenBally BUHTOBE Ha netata

7. MNeta

* Moxe fAa Ma pasnunkn Mexay yepTexa v nsgenveTo.

ONMUCAHME HA N3NON3BAHUTE TPAOUYHUTE CUMBOJTU

BHVMAHUME

A MNPEOYNPEXAEHUE

@ MOHTAM/HACTPOWKI

@ NHOOPMALNA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU

1. TpwoH -26p.
2. LecTobrbneH knoy -16p.



VERTO

NnoAroToBKA 3A PABOTA

3AKPEMNBAHE HA TPUOHA

[la ce N3KIOUM eNIEKTPOUHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

®

®

®

®
®

MOHTaXbT 1 CMAHATa Ha TPMOHa Ce U3BbPLIBA 6€3 M3NOoN3BaHeTO Ha

VNHCTPYMEHTN.

« O6pbluyaTe NPbCTEHA Ha MAaTPOHHKKA Ha TPMOHa (2) 1 MbxaTe TPYOHa
[0 Kpad B MaTPOHHMKa (4epT. A).

« OcBobGOX/daBaTe MPbCTEHA HA MAaTPOHHMKA HA TPUOHA (2) (NPbCTEHBT
CaMOCTOATESTHO LUe Ce BbPHE 10 U3XOAHOTO CY MOMIOXKEHMe).

« [poBepeTe, fany TPUOHBT NPABUIIHO 3aKPeneH B NaTPOHHMKA, KaTo
ro gbpnate neKko 3a TPUOHa.

B cnyqa|7|, Yye NPBbCTeHDT Ha NaTPOHHUKa Ha TPUOHA He ce BbpHe B
N3XOAHOTO CU NOJIoXKeHne, TpﬂGBa Aa ro 3aBbpTnUTE PHUYHO.

PEFYINPAHE HA NETATA
NsknouBaTe eNeKTpOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHEeTo.

« Pa3xnabBaTe 3aKpenBaly/Te BUHTOBE Ha neTaTa (6).
« Pa3snonarate netata (7) Ha »enaHOTO pa3CcToAHMe (uepT. B).
« 3aTAraTe 3aKpensalyuTe BUHTOBE Ha netaTa (6).

PABOTA/HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KNIOYBAHE

HanpexeHnero Ha MpexaTa Tpsi6Ba fia OTroBaps MO CTOWHOCT Ha
HaMpeXeHNeTo NOCOYEHO BbpXy Tabenkara C TEXHUYECKN JaHHU
Ha TPUOHa.

BkniouBaHe — HaTvCKaTe nyckoBusa 6yToH (5).
U3sknouBaHe - ocBob6OXgaBaTe NyckoBus 6YTOH (5).
BnokupoBKa Ha nyckoBusa 6yToH (NocTosiHHa pa6oTa)

BkniouBaHe:

« HatucHeTe nyckoBus 6yToH (5) 1 ro Nnpuabp»KaiiTe B TOBA NONOXEHNE.
« HaTncHeTe 6nokupoBKaTta Ha nyckoBus 6yToH (4) (uepr. E).

« OcBoboxpaaBaTe nyckoBus 6yToH (5).

UskniouBaHe:
« Hatnckate n ocBoboxaBate nyckosus 6yToH (5).

PEFYNUPAHE HA CKOPOCTTA HA PABOTA
[lnana3oHbT Ha cKOpoCTTa Ha paboTa ce perynupa ypes cTeneHTa Ha
HaTMCKa BbpXYy NYyCKOBMsA BYTOH (5).

PA3AHE

« Pasnonarate npeaHaTa YacT Ha netata (7) NIOCKO BbPXy MaTepuana
npenBuaeH 3a pasaHe (yepr. F)

o 3aAB/KBaTE TPMOHA W HarfacsABaTe CKOpPOCTTa Ha paboTata KbMm
CBOWCTBaTa Ha psA3aHUA maTtepuarn.

o [pemecTBaTe NOCTENEHHO BOAENKM TPMOHA MO NpPeABapUTENHO
onpepeneHaTa IMHKA Ha pa3aHe (uepT. G).

PsizaHeTo TpAGBa fJa Ce M3BbPLUBA PAaBHOMEPHO, Kato Mpuv ToBa fda ce

06bpHe BHVMaHVe Ha TOBa, a He ce NPeToBapBa TproHa. MpekomepHUAT

HaTMCK OKa3BaH BbpXy TPMOHa LUe [eicTBa GNOKMpaALLO, KOeTo Lie ce

0Tpasu OTPULIATESTHO Ha MPOLYKTMBHOCTTa Ha PA3aHETO.

Mo Bpeme Ha pa6oTa uAnaTa NOBBLPXHOCT Ha netata TpaA6ea Aa
npunara Kbm NoBbpPXHOCTTa Ha 06paboTBaHNA MaTepuan.

OBCJIYKBAHE U NO4A4PBXKA

Mpeay pa ce npUCTBHNY KbM KaKBUTO 1 fia 6110 onepauuy cBbp3aHn
C WMHCTanMpaHeTo, peryiMpaHeTo, peMoHTa unm ob6cnyXKBaHeTo,
cnefBa Aa ce M3BaAM Lencena Ha 3axpaHBalMA MPOBOAHUK OT
3axpaHBaLuA KOHTAKT.

noaaPbXKA U CbXPAHEHUE

« TpenopbyBa ce NOUYMCTBAHE HA YCTPONCTBOTO HEMOCPEACTBEHO Crief
BCAKa eaHa ynotpeba.

+ 3a MounCcTBaHETO Aa He Ce 13MosN3Ba BOAA UM APYTY TEYHOCTH.

o He 6uBa ga ce M3MON3BaT HMKAKBU MOYMCTBAWM CPEACTBA WK
pa3TBOPUTENN, THIl KaTO MOraT € MOBPEAAT MNIacTMacoBUTe YacTu.

o YCTpOWCTBOTO TpsA6Ba f[a ce MOYMCTBA C MOMOLWTA Ha CYXO napye
TbKaH WAV Aa e NPoayXa CbC CrbCTEH Bb3AYX C HUCKO HanAaraHe.

« PefloBHO criefiBa [la ce MOYMCTBAT BEHTWIALVOHHMTE OTBOPU B
Kopnyca Ha fiBuraTesis 3a fja He ce JonycHe 0 HEroBOTO NPEKOMEPHO
HarpsBaHe.

« B cnyyai, ue ce NosiBU MPEKOMEPHO UCKPEHE BbpXy KONEKTOPa, Ad
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ce nopbya Ha KBaﬂI/Id)VILlVIpaHO nnue npoBepkaTa Ha CbCTOAHNETO Ha
BbrnepoaHnTe YeTKN Ha ABUraTena.

. yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba Aa Cce CbXpaHABa Ha CyX0, HEAOCTbIMHO 3a Aela
MACTO.

CMAHA HA BbITIEPOAHUTE YETKU

YnoTtpe6eHuTe (MO-KbCu OT 5 MM), U3ropenu Unv cCHyneH BbrnepoaHn

YeTKN Ha gBuraTens cnegsa Aa 6baaTt He3a6aBHO cMeHeHWU. BuHaru

CMeHsAMe eAHOBPEeMEHHO ABeTe YeTKM.

« OTBMHTBaMe KanauuTe Ha BbriepogHute yetku (3) (uepr. H).

» 3Barkgame n3xabeHuTe YETKU.

« OTcpaHsiBamMe eBeHTYyaslHUA BbIUMLLEH Npax C MOMOLUTAa Ha CrbCTeH
Bb3AyX.

o Cnarame HOBU BbINIEPOAHN 4YeTKU. YeTkuTe TpsibBa CBOOGOAHO [Ha
BAM3aT CBOOOAHO B YeTKogbpKauunTe (uepT. l).

» MoHTMpame KanauwuTe Ha YeTkuTe (3).

Cnep U3BbPLUBaHETO Ha CMAHaTa Ha Bbr/iepoAHUTE YeTKMN TpsAbBa
Aa nycHeTe TpuoHa 6e3 nperoBapBaHe M Aa n3uyakate 1-2 MUH.,
AOKAaTO BbrNepOAHUTE YeTKM Ce HAroAAT KbM KOJIeKTopa Ha
Asuratensa. OnepauusATa MO CMAHaTa Ha BbIIEPOAHUTE YeTKU
nosepsiBame caMo Ha KBanupuuupaHo nwue, W3NON3BaANKMN
OpUrMHaNHM YacTu.

BcAkakbB BUL HensnpaBHOCTY 61 TpAGBano fa 6baaTt OTCTPaHABaHMW OT
OTOPUW3MPaHNs CEPBU3 HA MPOV3BOAUTENS.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHU
CabneH TpuoH

Mapametbp CTomHocT
3axpaHBaLlo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeETO 50 Hz
HomwnHanHa MmowHocT 710 W
Bpoi Ha UMKIvTe Ha TpUoHa (6e3 HaToBapBaHe) 0-2800 min™!
Makc. nebennHa ObpBecnHa 115 mm
Ha pA3aHUA maTepuan MeTtan 8 mm
CKOK Ha TproHa 20 mm
Knac Ha 3awmteHocT 1
Maca 2,4kg
[ofHa Ha NPON3BOACTBO 2016

AAHHW 3A LUWYMA U BUBPALIUUTE
NHdopmauums oTHOCHO Wyma v BUbpauunnte

HuBata Ha reHepupaHua WyM, TakMBa KaTo HMBO Ha reHepupaHoTo
aKYCTUYHO HanAraHe Lp, ¥ HMBOTO Ha aKyCTUYHATa MOWHOCT Lw,,
KaKTO U HecurypHocTta Ha u3smepBaHeto K , mocoyeHo no-gony B
WNHCTPYKLMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHOCTMTe Ha BubOpauunTe (CTOMHOCTTA Ha YCKOPEHUATa) a, un
HecurypHocTTa Ha n3mepBaHeto K ca 0603HauyeHn CbrnacHoO HopmaTta
EN 60745-2-11, nocoyeHa no-gony.

MocoueHOTO B HacToAWaTa WHCTPYKUMA HUBO Ha Bubpauuute e
6UN0 M3MEPEHO CbIMACHO onpefeneHata oT Hopmata EN 60745
npouenypa Ha U3MepBaHe 1 MOXe Aa Obje N3MON3BaHO 3a CpaBHeHMe
Ha eneKTPOUHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bAe M3MON3BaHO CbLIO Taka 3a
BCTBMNMTENHA OLleHKa Ha eKCMo3mnumATa Ha BubpaummTe.

MocoyeHOTO HMBO Ha BMbOpauuuTe e pernpes3eHTaTMBHO 3@ OCHOBHUTE
MPUIIOKEHUA WU C ApYrTe PaboTHU UHCTPYMEHTU, a CbLUO, ako He
6ble NOCTaTbYHO MOALBPXKAHO, HUBOTO Ha BMOpauUMMTE MOXe fa ce
npomeHun. MocoueHnTe no-rope MNPUYMHUTE MOraT Aa Mnpefv3BUKaT
OKauBaHe Ha ekcnosuuyuaTa cpelly BMOpaLuUMTe Mo Bpeme Ha Lenvs
nepwviof Ha pabora.

3a fa ce ouUeHM TOYHO eKcrosuuuATa cpelly Bubpauuute, TpsabBa
fa ce B3emaT NpeaBuf NepuopuTe, KOrato enekKTPOUHCTPYMEHTBT e
U3KJIIOYEH WS KOraTo e BKJIYEH, HO He e U3ron3BaH 3a paborta. Mo
TO3M HaumMH obLyaTa ekCcrnosnuma cpeLly BubpaunmTe Moxe fja ce okaxe
3HaumMTeNHO No-HKCKa. TpAabBa Ja ce BbBeAaT LOMbHUTENIHN CPefCTBa
3a 6€30MacHOCT C Len 3aluTaTta Ha noTpebuTens npen nocnecTeuaTa
OT BMGpaLUKTe, Tak1Ba KaTo: NOALPBKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU W
paboTHW MHCTPYMEHTU, OCUTYpsiBaHE Ha CbOTBETHATa TemrnepaTtypa Ha
pbLieTe, NpaBUIHa OpraHn3auus Ha paboTaTa.

HuBo Ha akycTnuHOTO HansArawe: Lp, = 93,4 dB(A) K =3 dB(A)

HuBo Ha akycTuyHaTa MolHoCT: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
CToiHOCT Ha BubpauumuTe 3a ,psA3aHe Ha ¢uUOpPoHUTOBA MjoYa
a,, = 17,858 m/s%, K=1,5m/s
CroiHOCT Ha BUWOpauuuTe 3a
3, = 17,885 m/s’, K=1,5m/s*

,pA3aHe Ha pAbpBeHn rpegn”



3ALJUTA HA OKOJIHATA CPELA

TpofyKTUTE C eneKkTpuUUYecKo 3axpaHBaHe He 6vBa Aa ce
M3XBBPMAT 3aeAHO C JOMAWHWUTE OTMagbuu , a Aa 6baar
npefafeHy Ha pPeuvKIMHT B CbOTBETHUTE MPeanpusiTUs.
MHdopmaLma OTHOCHO peLuKnHIa AaBa NPOU3BOAUTENAT Ha
NpoAyKTa UM MecTHUTe BNacTu. I3HoCeHUTe enekTpruuecku
1 eNeKTPOHNYHN CbOPBKEHVA ChAbPXKAT Cy6CTaHUMM, KOUTO
He Ca HeyTpasHu 3a OKosHata cpefa. CbOpPbKEHMUsA, KOUTO
He ca 6uAM peuMKIMpaHy, NpeAcTaBAABaT MOTEHUMaNHa
OMacHOCT 3a OKOJIHATa CPefia 1 3a 34PaBETO Ha Xopara.
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* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHMW.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc
cepanuile BbB Baplasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuiaHa no-Hatatbk:,Grupa Topex”)
MHPOPMMPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa BbpPXy CbAbPMKAHMETO Ha HacToAlaTa
VHCTPYKLUWMA (HapuyaHa no-HataTbK:, VIHCTpyKLUpma”), BKNOUBALLY MEXY APYrOTO HeHMA
TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKW, CXeMU, YepTexK, a Cblio Taka HelHMUTe KOMMOo3nuuu,
npuHagnexar N3KIounTenHo Ha Grupa Topex 1 Noanexar Ha NpaBHa 3alyuTa CbrlacHo
3aKkoHa ot 4 peBpypapu 1994 roarHa 3a aBTOPCKOTO NPABO U CPOAHNTE My MpaBa (BUXK
[vpxaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTbliHKTE NpomeHu). KonupaHeTo,
Bb3MPOU3BEXAAHETO, NyONNKyBaHETO, MOANPULIMPAHETO C KOMEpYecKa Lien Ha uanata
WHCTPYKLWS, KaKTO 1 OTAENHUTE i1 enemeHTy 6e3 cbrnacueTo Ha Grupa Topex nspaseHo
B NnrMcMeHa $opma, e CTporo 3abpaHeHO 1 Moxe Aa AoBefe A0 MPUBANYAHETO KbM
rpaxfaHcka v HakasaTtesiHa OTFTOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

SABLJASTA PILA
52G166

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

« Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove ili ¢ak vlastiti mrezni kabel,
uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod kontakta
s mreznim kablom moze do¢i do prijenosa napona na metalne
elemente elektricnog alata, $to predstavlja opasnost od elektri¢nog
udara.

« Ruke drzite dalje od radne zone piljenja. Ne dirajte ispod izratka.
Kod dodira lista pile postoji opasnost od ozljede.

« Nakon zavrSene radne operacije elektricni alat iskljucite. List pile

izvadite iz izratka tek nakon $to se zaustavi. Na taj nacin cete izbjei

povratni udar, a elektri¢ni alat mozete sigurno odloziti.

Koristite iskljucivo neostecene, besprijekorne listove pile.

Deformirani ili tupi listovi pile mogu puknuti, a osim toga mogu

negativno utjecati na liniju rezanja ili ¢ak prouzrociti povratni udar.

« Prasina od materijala kao $to su neke vrste drva i metala moze biti

Stetna za zdravlje, moze uzrokovati alergijske reakcije, oboljenja

disnih putova, a cak se smatra kancerogenom.

- Prilikom rezanja koristite maske za zastitu od prasine kako biste
zastitili diSne putove od prasine koja nastaje pri piljenju.

- Zavrijeme piljena drva koristite sustav za odvod prasine.

- Uvijek se pobrinite za dobru ventilaciju na radnom mjestu.

Elektricnim alatom ne rezite vodovodne cijevi. Probijanje

vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete i moze prouzrociti

elektri¢ni udar.

Kako biste izbjegli rezanje ¢avala, vijaka i drugih tvrdih predmeta, prije

pocetka rada dobro prekontrolirajte povrsinu na kojoj ¢ete raditi.

« Ne smijete rezati materijal cije dimenzije (debljina) su vece od

dimenzija navedenih u tehni¢kim podacima.

Elektri¢ni alat drzite zatvorenom rukom.

Prije nego pritisnete prekidac, uvjerite se da elektri¢ni alat ne dodiruje

materijal.

Ne dirajte rukama rotirajuce elemente uredaja.

Nemojte odlagati pilu dok je jos uvijek u pokretu.

« Ne smijete ukljucivati elektri¢ni alat prije nego ga ne primite u ruku.

» Ne dirajte list pile niti obradivani materijal netom nakon
zavrsetka rada. Ti elementi mogu biti jako vrudi i uzrokovati opekline
kod korisnika.

« U slucaju neuobicajenih pojava ili zvukova na uredaju bez oklijevanja
ga iskljucite i izvadite utikac iz mrezne uti¢nice.

« Kako biste osigurali prikladno hladenje uredaja, pripazite da otvori za

ventilaciju na kucistu pile budu otvoreni.

Pije nego elektri¢ni alat prikljucite na napajanje uvijek provjerite da

li napon mreze odgovara veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj

tablici uredaja.
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« Prije ukljucivanja elektri¢nog alata svaki put provjerite stanje mreznog
kabela, ako ustanovite da je ostecen, obratite se ovlastenoj servisnoj
radionici za njegovu zamjenu.

o Mrezni kabel alata uvijek drzite na sigurnoj strani uredaja, tako da
sprijecite opasnost da ukljuceni elektri¢ni alat osteti kabel.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomi¢ni rizik od ozljeda
nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:

1 2

@

1. Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene!

Druga klasa druga zastite.

Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone,
masku za zastitu od prasine)

Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavanju
ili popravljanju uredaja.

. Stitite od kise.

6. Uredaj drzite van dohvata djece.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Sabljasta pila je rucni elektricki alat s izolacijom Il klase. Pokre¢e ga
jednofazni komutatorski motor. Uredaj je predviden za izvodenje ravnih
i zakrivljenih rezova u drvu, materijalima slicnim drvu, plastici i metalu
(uz upotrebu prikladnog lista pile). Podrucja primjene pile su: izvodenje
gradevinsko - remontnih radova, odnosno svih radnji iz opsega
samostalne amaterske djelatnosti (sam svoj majstor).

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim prikazima ovih uputa.

1. List pile

2. Drska lista pile

3. Poklopac ugljene cetkice

4. Gumb za blokadu prekidaca

5. Prekidac

6. Vijci za pri¢vrséivanje ploce podnozja

7. Ploca podnozja

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. List pile -2 kom.
2. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
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PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE LISTA PILE
Uredaj iskljucite iz napajanja.

Montaza i zamjena lista pile izvodi se bez uporabe alata.

« Okrenite prsten drske lista pile (2) i metnite list pile u drSku dok ne
osjetite otpor (crtez A).

« Oslobodite prsten drske lista pile (2) (prsten se automatski vraca u
prvobitni polozaj).

« Provjerite je li list pile pravilno namjesten u drski tako da lagano
povucite za list pile.

®

Ako se prsten drske lista pile ne vrati u prvobitni polozaj, okrenite
ga manualno.

REGULACIJA PLOCE PODNOZJA

Elektricni alat iskljucite iz napajanja.

« Popustite vijke za pri¢vrs¢ivanje ploce podnozja (6).
« Podesite plocu podnoZja (7) na zeljenu udaljenost (crtez B).
« Stegnite vijke za pri¢vrscivanje ploc¢e podnoZja (6).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici pile.

A\
®

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5).

0,

Iskljuc¢ivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
Blokada prekidaca (stalan rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom polozaju.
« Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (4) (crtez E).

« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).

Iskljucivanje:

« Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).

REGULACIJA BRZINE RADA

Brzinu rada se podesava odabirom snage pritiska na gumb prekidaca (5).

REZANJE

« Prednji dio ploc¢e podnozja (7) postavite plosnato na materijal koji
namjeravate obradivati (crtez F)

« Pokrenite pilu, brzinu rada prilagodite karakteristikama rezanog
materijala.

« Polako pomicite list pile vodeci ga po prethodno oznacenoj liniji
rezanja (crtez G).

Rezite ravnomjerno, obracaju¢i pozornost da ne preopteretite pilu.

Prekomjerni pritisak na list pile uzrokuje kocenje, sto ¢e nepovoljno utjecati

na ucinak rezanja.

Za vrijeme rada cijela povrsina ploce podnozja treba prianjati uz
povrsinu izratka.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instaliranju, podesavanju, reguliranju ili
popravljanju uredaja izvadite utikac iz mrezne uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Preporucamo da uredaj cistite neposredno nakon svake uporabe.

« Za ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

« Ne koristite nikakva sredstva za cis¢enje niti otapala koja bi mogli
ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

« Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranim zrakom pod
malim pritiskom.

« Redovito (istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

e« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom osoblju za provjeru stanja ugljenih cetkica.

« Uredaj ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice motora
bez oklijevanja zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje ugljene
cetkice.

« Odvinite poklopce ugljenih ¢etkica (3) (crtez H).

« lzvadite istrosene ugljene Cetkice.

®
®
0,
®

®
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» Pomocu komprimiranog zraka uklonite eventualnu ugljenu prasinu.

« Stavite nove ugljene cetkice. Ugljene cetkice trebaju se slobodno
namjestiti u drzac za cetkice (crtezl).

« Montirajte poklopce ugljenih cetkica (3).

Nakon zamjene ugljenih cetkica pokrenite pilu bez opterecenja
i pricekajte 1-2 min, dok se ugljene cetkice prilagode komutatoru
motora. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se kvalificiranom
radniku i koristite za to iskljucivo originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Sabljasta pila
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 710 W
Broj ciklusa lista pile (bez opterecenja) 0-2800 min™'

" " Drvo 115 mm
Max. debljina rezanog materijala Metal 3mm
Pomak lista pile 20 mm
Klasa zastite Il
Tezina 2,4kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp, terazina
akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, u doti¢im uputama su
navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnostK,
su oznacene u skladu s normom EN 60745-2-11, i navedene u daljnjem
tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu
s definiranom u normi EN 60745 mjernom procedurom i moze biti
koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i
za prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene
elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat upotrijebite u druge svrhe ili s
drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u
obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se
ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva
kako biste osigurali radnika od posljedica vibracija, na primjer mjere
odrzavanja elektricnog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost vibracija kod ,piljenja ploce iverice” a,
K=15m/s’

Vrijednost vibracija kod ,pilienja drevnih greda”a, ,, = 17,885 m/s%, K

=1,5m/s>
supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi

mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

17,858 m/s?,

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima
vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi
test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex
- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o
autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje

je dano u pismenom obliku, je najstroZe zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i

krivi¢cne odgovornosti.



PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

SABLJASTATESTERA
52G166

PAZNJA PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

« Za vreme poslova tokom kojih elektrouredaj moze da naide
na sakrivene elektricne kablove ili na sopstveni strujni kabl,
potrebno je drzati elektrouredaj iskljucivo za izolovanu drsku.
Kontakt sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na
metalne delove elektrouredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

« Ruke treba drzati na bezbednoj udaljenosti od opsega secenja.
Ne gurati ih ispod predmeta koji se obraduje. Pri kontaktu sa
secivom postoji opasnost od povreda.

« Po zavrsteku posla, elektrouredaj iskljuciti. OStrica moze da se
izvadi iz materijala koji se obraduje kada on nije u pokretu. Na
taj nacin izbegava se trzaj i moze se bezbedno odloziti elektroureda;.

» Treba koristiti isklju¢ivo neostecene ostrice, koje se nalaze u
besprekornom tehnickom stanju. Savijene, tupe ostrice mogu
se slomiti i dodatno imati uticaj na liniju secenja, a takode mogu
idoprineti pojavi trzaja.

o Prasina nekih vrsta drveta ili nekih vrsta metala mogu
predstavljati opasnost po zdravlje, kao i izvazvati alergijske
reakcije, bolesti disajnih puteva ili dovesti do oboljevanja od
raka.

- Za vreme secenja treba koristiti masku protiv prasine u cilju zastite
disajnih puteva od prasine od secenja.

- Treba koristiti odvodenje prasine tokom secenja.

- Uvek treba voditi ra¢una o dobroj ventilaciji na mestu rada,

« Elektrouredajem nije dozvoljeno secenje vodovodnih cevi.
Presecanje vodovodnih cevi moze dovesti do materijalne Stete ili
uzrokovati strujni udar.

« Kako bi se izbeglo presecanje eksera, navrtanja i drugih tvrdih
predmeta, pre pocetka posla potrebno je pazljivo prekontrolisati
materijal za obradu.

« Zabranjeno je presecati materijal ¢ije dimenzije (debljina) prevazilaze
dimenzije date u tehnickim podacima.

« Elektrouredaj treba drzati zatvorenim dlanom.

o Pre pritiskanja startera uverite se da elektrouredaj ne dodiruje
materijal.

» Zabranjeno je rukom dodirivati elemente koji su u pokretu.

« Zabranjeno je odlagati elektrouredaj koji je jos uvek u pokretu.

« Zabranjeno je ukljucivati elektrouredaj pre nego $to se uhvati rukom.

« Ne treba dodirivati ostricu ili obradeni materijal odmah nakon
zavrSetka rada. Ti elementi mogu biti veoma vrudi i mogu izazvati
opekotine.

e U slucaju netipicnog ponasanja elektrouredaja ili pojave cudnih
zvukova, odmabh iskljuciti elektrouredaj i iskljuciti ga iz strujne uticnice.

« U cilju osiguravanja pravilnog hladenja, ventialcioni otvori na kucistu
elektrouredaja uvek treba da su otvoreni.

» Pre ukljucivanja elektrouredaja u strujnu uti¢nicu, treba proveriti da
li je napon mreze odgovarajuci naponu datom na nominalnoj tablici
uredaja.

« Pre ukljucivanja elektrouredaja povremeno proveriti strujni kabl, i u
slucaju ostecenja odneti na promenu u ovlascéeni servis.

« Strujni kabl elektrouredaja uvek treba da se nalazi sa strane, da ne
bude izloZen slu¢ajnom ostecenju od strane elektrouredaja koji radi.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.
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Objasnjenje koris¢enih piktograma:

1 2

®@

1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost.

2. Uredaj sa izolacijom druge klase.

3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh,
maski protiv prasine).

4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i popravke.

5. Cuvati od kise.

6. Decije zabranjen pristup uredaju.

IZRADA | NAMENA

Sabljasta testera je elektrouredaj ru¢nog tipa sa izolacijom Il klase.
Puni se preko jednofaznog motora. Uredaj je namenjen za obavljanje
ravnog razdelnog secenja, krivolinijskog secenja kao i usecanje u
drvetu, materijalima slicnim drvetu, plasticnim masama i metalima
(pod uslovom da se upotrebljava odgovaraju¢a ostrica). Opseg njene
upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih ili drugih vrsta poslova u
oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

GT
Y
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Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni
na grafickim stranama datog uputstva.

1. Oéstrica

2. Drdka ostrice

. Poklopac ugljenih ¢etki

. Taster blokade vretena

. Starter

. Navrtnji za pri¢vricivanje stope

Stopa

w

Nowuas

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

O®>E

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Ostrica -2 kom.
2. Inbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE OSTRICE

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Montiranje i promena ostrice obavlja se bez upotrebe alatki.

« Okrenuti prsten drske ostrice (2) i gurnuti ostricu do otpora u drsku
(slika A).

« Pustiti prsten drske ostrice (2) (prsten se samostalno vrac¢a do izlaznog
polozaja).

« Proveriti da li je ostrica pravilno postavljena u drsku povlacedi je
lagano.

U slucaju da se prsten drske ostrice nije vratio u izlazni polozaj,
potrebno je ru¢no ga okrenuti.
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REGULACIJA STOPE

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

« Otpustiti navrtnje za pri¢vricivanje stope (6).

« Postaviti stopu (7) na zeljenu udaljenost (slika B).
« Pri¢vrstiti navrtnje za pri¢vricivanje stope (6).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere.

@ Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (5).
Blokada startera (stalni rad)
Ukljucivanje:
« Pritisnuti taster startera (5) i zadrzati ga u tom polozaju.
« Pritisnuti taster za blokadu startera (4) (slika E).
« Otpustiti pritisak sa tastera startera (5).
Isklj¢ivanje:
« Pritisnuti i otpustiti pritisak sa tastera startera (5).

REGULACIJA BRZINE RADA
f Opseg brzine rada regulise se stepenom pritiska na taster startera (5).

SECENJE

« Postaviti prednji deo stope (7) ravno na materijal predviden za secenje
@ (slika F)

« Pokrenuti testeru i podesiti brzinu prema materijalu koji se sece.

« Povlaciti polako ostricu po prethodno oznacenoj liniji secenja

(slika G).

Secenje treba obavljati ravnomerno, obracajuci paznju da se ne preoptereti
@ testera. Prekomerni pritisak na ostircu ima efekat kocenja, $to negativnoutice

na efikasnost secenja.

Prilikom rada cela povrSina stope treba da lezi na povrsini
materijala koji se obraduje.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi utikac
strujnog kabla iz strujne uticnice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se ¢iS¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

o Zaciscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

« Ne koristiti sredstva za ciS¢enje niti rastvarace jer oni mogu ostetiti
delove napravljenje od plasti¢nih masa.

« Uredaj treba Ccistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

« Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne bi
doslo do pregrevanja uredaja.

e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje se
provera stanja ugljenih cetki motora, koju treba da obavi kvalifikovana
osoba.

« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskori$¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora
treba odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju obe cetke.
« Odviti poklopac ugljenih cetki (3) (slika H).
@ « Izvaditi iskoris¢ene ugljene cetke.
« Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.
« Postaviti nove ugljene cetke. Ugljene Cetke treba slobodno da stoje u
drzacu za Cetke (slika I).
« Montirati poklopac za ugljene Cetke (3).

Nakon promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti elektrouredaj

bez opterecenja i sacekati 1-2 minuta, da se ugljene cetke uklope
sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih cetki treba
poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.
Sve vrste popravki treba poveriti ovias¢enom servisu proizvodaca.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Sabljasta testera

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 710 W
Broj ciklusa ostrice (bez opterecenja) 0-2800 min™!
Maksimalna debljina sec¢enog | Drvo 115 mm
materijala Metal 8 mm
Skok ostrice 20 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 2,4kg
Godina proizvodnje 2016

®

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole u
uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna
nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745-2-11, i date
nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama
norme EN 60745 merne procedure i moze da se koristi za uporedivanja
elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izloZzenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do
povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izloZzenost vibracijama potrebno je uzeti
u obzir periode kada je elektrouredaj iskljucen i kada je ukljuen ali se
ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izlozenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti
u cilju zastite korisnika od efekata vibracija, poput: odrzavanje
elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature
ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrednost podrhtavanja za , secenje Spreploce”

a,, = 17,858 m/s*, K=1,5m/s*

Vrednost podrhtavanja za ,secenje drvenih greda”

3, = 17,885 m/s%, K=1,5m/s*
ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s
otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine
u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim
sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja

E ore

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode
i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.



METAQ®PAXH TOY MMPQTOTYIOY TQN OAHIIQN XPHEHX

2MAOGOZErA
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MPOXOXH: NPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEINETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKATIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXHX
KAINATIX AIATHPHXETE Q> BOHOHMA.

EIMIMPOXOETEX YIOAEIZEIX TON MEGOAQN AXQAAEIAX

* Kpatdte TO nNAEKTPIKO E€PYANEIO HOVO aTO TIC MOVWHMEVEG
EMPAVELEG TWV XEIPOAaBwV, 5101t To epyaleio epyaaciag evoéxeTal
Katd tn Asitovpyia tou va €pOel o0f ema@R ME pia pn opath
KaAwdiwon 1} To KaAwdio TpoPodoaciag Tov iGlou Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiov. Katd tnv emagr pe 1o umd tdon KaAwdlo, Ta avoikTd
UETOANIKA PEPN TOU PNXAVAMATOG XEIPOG evdéxetal va tefouv umod
Tdon Kat va mpokaAéoouv NAeKTpomAngia Tou XEIPLOTH.

« Kpatote ta xépla cag o améotaon ac@aleiag amd to medio
A&rroupyiag tng mprovolapag. Mnv tomoOeteite Ta Xépila cag KATw
amo 1o und emefepyacia VAIKG. MMOpPEiTE va TPAUUATIOTEITE KaTd
NV EMAQH 00G YE TNV TTPLOVOAAUa.

o AMEVEPYOTIOI|OTE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KATOMIV OAOKANPpWONG
¢ gpyaociag cag. Aev mpémel va Byalete Tnv mplovolapa amo
T0 umo emefepyacia UAIKO, TApd MOVO KATOMIV TNG TARPOUC
akwvnronoinong tng. Etol, Ba amotpéPete Tnv avamridnon kat Ha
UTTOPECETE VA AP OETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO OTNV AKPN PE AOPAAELD.

* Na xpnowpomoleite pévo Tig mplovolapeg mouv Sev éxouv BAaBeg
Kat Bpiokovtal o apoyn TEXVIK Katdotacn. Ot mplovohapeg
Tou €xouv Auyioel 1) Sev givat atyunPEG Umopouv va emnpedcouy TV
TTOLOTNTA TNG KOTTAG I} va OTTACOULV 1} va TIPOKAAéoouV TNV avanidnon
Tou gpyaleiou.

« H okdvn mou Snpioupyeital Kata tnv emefepyacia OpIGHEVWV
€1l8wv §UAOV Kal METAANOU MTTOPEL Va EYKUMOVEI KivéUvoug yia
TNV vysia Kat va ipokalei aAAepyikéG avTidpacelg, madnoelg Twv
AVATIVEUCTIKWV 08WV 1} va YivVel attia OyKOAOYIKWV TABRGEwv.

- Katd tn S1dpKela TG KOG, TIPEMEL VO XPNOIUOTIOLEITE EIOIKEG
UAOKEG yla TNV POOTACIA TWV AVATIVEUOTIKWY 0aG odwv amd Tn
OKOVN TIoU SNUIoUpYEiTal.

- Kata tnv komry §0Nou, ouvdéote To epyaleio pe éva ovotnua
e€aywyng okévne.

- MepIuvioTe yia Kaho €agpIoUO OTOV XWPO EPyAciag oag.

« AmayopeVeTal va KOBeTe OWANVEG USPEUONG HE TO NAEKTPIKO
gpyaleio. Mmopei va mpokAnOei meplovotakr  {nuid  Adyw
BA&BNG owAvwv USpeuong, kKaBwg emiong eANOXeVEL O KivOuUVOG
nAektpomAnéiag.

o EmBswpriote TPOOEKTIKA TO TPOG emefepyacia UANIKO TPoTOU
TPOREiTe 0NV £pyacia e TO NAEKTPIKO EPYANEIO, WOTE VA ATTOTPEYETE
TNV EMAQPN TOU HE KAP®LA, BiSEC Kat AAa OKANPA aVTIKEIHEVA.

« Amnayopeletal va kOBeTe To UAIKO Tou omoiou To péyebog (méxog)
urrepPaivel EKEVO TTOU AVAPEPETAL OTA TEXVIKA XOPAKTNPLIOTIKA TOU
NAEKTPIKOU gpyaleiou.

» Kpatdte 10 N\ekTpikod gpyaleio anmd tn Aafr pe oAOKANpEN TV MaAGUn
oag.

« [poTOU €vEPYOTIOINOETE TO NAEKTPIKO £pyaleio, BePaiwbdeite ot Sev
OKOUWUTIA TO TIPOG EMEEEPYATIA UAIKO.

o ATTQYOPEVETAL VA OKOUMITATE TA KIVOUMEVA HEPN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pe To XEPL.

o ATTayOpEVETAL VO AQHVETE TO NAEKTPIKO €pyaleio otnv dkpn, otav
ouveyiCel va Aeltoupyei.

« AmayopeUetal va evepPYOTTOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio, eav Sev To
KPOTATE LIE TO XEPL OAG.

o ATIAYOpPEVETAL VA OKOUUMATE TNV TIplovoAapa 1| To Uumod
eneepyacia UNIKO apécwe KATOmy oAOKAPwWaoNG TG Epyaciag
oag. Ta efaptipata autd pmopouv va BgppavBolv MOAL Kal va
TIPOKOAECOUV EYKAUMATA.

o Edv 10 NAeKTPIKO £pyaleio mapdyel aANOKOTO X0 KaTd Tn A&tTtoupyia
Tou 1| 8ev Aeltoupyei OWOTA, OPEINETE va TO ATIEVEPYOTIOINOETE e
Tov SI0KOTTN Kal va amoouvOECETE TOV PEUMATOAATTN amo ToV
peLHATOSOTN.

o Aev TIpEMEl va KOAUTITETE TIC OMEC €€agplopol OTO OWHA TOU
NAEKTPIKOU gpyaleiov, oUTWE WOTe va e€a0PANICETE TN owoTr YUEn.

e Mpotov 1o nAektpikd epyaleio ouvdebei oto Siktuo mapoxrig
NAEKTPIKOU pevpaTog, BePaiwbdeite 6tL n Ta0on TPOYodooiag Tou
SIKTUOU QVTIOTOIKEl OTNV OVOUAOTIKH TAON TIOU avaypd@etal otnv

AN
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VERTO

MVaKiSa OTOIKEIWV TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou.

o [1pOTOU €VEPYOTIOINOETE TO NAEKTPIKO EpYaleio, eNéyEte To KaAwSI0
TPoodoaiag, kal €dv €xel PAAPeC, Mapadwote To e€pyalEio oTo
OUVEPYEIO ETTIOKEVN WOTE VA AVTIKOTAOTADEI.

o Kpatdte 10 kKaAwdI0 Tpo@od0ociag Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou amd
NV ao@OAr TAEUPd, OUTWE WOTE va anoTpéPete Tuxdv BAAPN Tou
koAwdiov Tpo@odoaiag amod To evepyomolnpéVo NAEKTPIKO epyaleio.

MPOXZOXH! To nAekTpiko epyaleio éxel oxeSlactei yia Aertovpyia o€
KAE10TOUG XWPOUG.

Mapda tTnv ac@aln KataoKeur), Ta An@Oévra pétpa ac@aleiag Kat
T XPHoN MECWV MPOCTAGIAG, TIAVIOTE UTIAPXEL £€VAG EVATTOHEVWV
Kiv8uVvog TPaUHATIOHOU KATA TN AEITovpyia Tou epyaleiov.

Eme€lynon Twv IKOVOYypapHATWY:
”('
1 2

©@

1.

4

3

Aot Tig 08nyieg xpriong, akoAOUBEITE TIC CUCTACELG KAl TNPEITE

TOUG KAVOVEG ao@aleiag Tou mapatifevtal o€ AuTEC.

HAektpiko epyaleio kKhaong Il.

. Na xpnotpormoleite péoa atopiknG MPooTaciag (MPOOTATEVTIKA
YUoAid, wToaomideg, HAOKA TPOOTACIAG OTTO TN OKOVN)

. Anoouvdéote To kahwdio Tpopodoaiag, mpoTol TpoBeite oTIg

€PYAOIEC EMOKELNC Kal pUBUIONG.

Mpootatéyte amo ) Bpoxn.

Mnv ag@nvete Ta maidid va akoUTToUV To NAEKTPIKO pYOAEio.

5.
6.

KATAZKEYH KAl XPHXZH

H onmaBodoeya eival NAEKTPIKO €PYOAEIO XEIPOG HE aCPAAEl KAAONG
Il. Eivat e€omAiopévn HE TOV HOVOQAGCIKO KIVNTHPA HE OUNNEKTN. To
NAEKTPIKO epyaleio eival oxedlaopévo yia €ubeia Kal KOPMUAWTA
KOTI) KaBWg Kal yla TNV Komr oxnUatwv oto VAo Kat UAIKA pe Baon
To £UNO, MOAUPEPN) UAIKA Kal pétala (umd tnv mpolmobeon xpriong
™M¢ KatdAAnAng mplovolapac). Topéag epapuoynig TnG omabooeyag:
KOTOOKEVAOTIKEG EQPYATIEC KAl EPYAOIEC avaKaivVIoNg KABw¢ Kat ONEC ot
£PYAOiEC TTOU EKTEAOUVTAL ATTO EPACITEXVEC.

AmayopeUETal va XPNOIHOTOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav Tou
OKOTOU KOTAGKEVNG TOU.

MEPITPA®H XTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta e§apTANATA TOU pyaleiou
mou apouctaovTal oTIG GENSEG e EIKOVEG.

. TNptlovohapa

. Ymodoxn mplovolapag

. KdAuppa yriktpag dvBpaka

Koupmi ao@dAiong tou Siakémn

Al0KOTTNG

. Bideg ouykpdtnong Tou méApaTog

. MéApa

N

* To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UTTOPEL VA EXEL MIKPEG SlagopEg amd autd

NG €lkévag

EMNEZHIHZH NPOEIAONOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

MPOEIAOIMOIHZH

>YNAPMOAOIHXH/PYOMIZEIX

O®>E

MAHPOO®OPIEX



VERTO

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA
1. Mplovohaua -2 Ty
2. E€aywvo kheldi -1 THYx

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOGETHXH THX MPIONOAAMAX

AmoouvSéoTe TO NAEKTPIKO Epyaleio amd To Siktuo MaAPOXNG
pevHATOG.
Aev amautouvtal Bondntikd epyoleia yia tnv tomobétnon f Tnv
@ QVTIKATAOTAON TNG TPLOVOAAHAG.
o YTpéPTE TOoV SAKTUAIO TNG UTTOSOXNG TNG TTPLOVOAAUAG (2) KAl EI0AYETE
v nplovolapa €we o Téhog ¢ Sladpopnic (eik. A).
» A¢note Tov SakTUAo TNG UTOSOXAG TG TTPIOVOAaAG (2) (0 daktuhiog
Ba emavéNBel auTtopaTa 0TNV ApXIKH Tou B€on).
o ENéy&te yia TNV opBdtnTa TNG OTEPEWONG TNG TIPIOVOAAUAS OTNV
urrodoxH, ENaPPWG EAKOVTAG TNV TIPLOVOAAMA.

@ e mePiMTwon mMov o SakTUAoGg Sev emavéNBeL oTnv ap)iKn Tov Béon,
TIPETEL VA TOV GTPEPETE Sla XE1pOG.

PYOMIZH TOY MEAMATOX
AnocUVS£oTE TO NAEKTPIKO €pyaleio amd to Siktuo mapoxng
pevpaTOC.
o XoAapwoTe TI¢ Bideg cuyKPATNONG TOU TTEAUATOC (6).
@- PuBuiote ™ Béon tou MéApatOg (7) emAéyovtag TNV emBuuNTA
anéotaon (&k. B).
o Y@ite 116 Bideg ouyKPATNONG TOU TTEAUATOC (6).

AEITOYPIIA /PYOMIZEIX

AEITOYPTIA / PYOMIZEIZ
f H tdon tou SikTUoV MaPOXNG PEVHATOG TIPETEL VA AVTIGTOLIXEI OTNV

TAON IOV avaypAaPeTal oTnv mvakida otolxgiwv Tng onadooceyag.
@ Evepyomoinon: méote Tov Slakom (5).

Amnevepyomoinon: a@noTe Tov Slakontn (5).
Acpahion Tou Siakomntn (adiakomn Asrtovpyia)

Evepyomoinon:

« MéoTe Tov S1akoOmTN (5) Kal KPATHOTE Tov ¢’ autr Tn Béon.
o [MéoTe 1o Kouumi ao@aAiong Tou Slakomtn (4) (€ik. E).

« Agriote tov SiakémTn (5).

Amevepyomoinon:
o MéoTte kal agrioTe Tov Slakoémn (5).

PYOMIZH THZ TAXYTHTAXZ AEITOYPTIAX
H taxutnta Aettoupyiag tng atpdktou pubuiletal pe tn Suvaun tng
mieong aokoupevng otov Slakomtn (5).

MPIONIZMA

KOTI UAIKO (€1K. F)
Evepyomoiote tn omabooeya kat emMAEETE TV TaxUTNTA avAloya Je
TO TIPOG EMEEEPYATIA UAIKO.
Metakiveite apyd Tn omabocsya TAVw OTNV €K TWV TPOTEPWV
TIPOYPAUMATIOHEVN YPOUUN KOTG (€1K. G).
Mpaypatoroleite TNV KOTH OPOIOPOPPA KAl TIPOOEXETE WOTE va NV
@ UTIEPPOPTWVETE TN omabdoeya. H umepolkn mieon otnv mplovohapa Ba
kaBuoTepei TNV Kivnor Tng, kat autd Ba emeépel Suopevn enidpaon otnv
OMOTEAEOHATIKOTNTA TNG AEITOUPYIaG TOU Epyaleiou.

@ Kata tnv Komi, To mMéEApa Tou pyalEiov MPEMEL va EQATITETAL OTO
ene§epyalOpeVo UAIKO BE OAN TNV EMPAVELQ TOU.

@ o TomOBETNOTE TO UMPOOTIVO PEPOG TOU TEAUATOG (7) TAVWw OTO TIPOG @

TEXNIKH XYNTHPHXZH

MpoPaivovtag ot o0l1ECONMOTE EVEPYEIEG TIOU OAPOPOUV OTN

GUVAPHOAGYNON, TN PUOULION, TNV EMOKEVN 1} T GUVTRPENON, TIPETEL
va amoouvdEceTe TO PEVHATOAATITH Tou KaAwdiou Tpoodoaiag
anoé Tov peupaTodoTn.

OPONTIAA KAl ®YNA=H
« Yuviotatatl va kaBapilete To NAEKTPIKO epyaleio PeTd amd Tnv KABE
@ Xprion Tou.

o AmayopeUeTal va XPNOIMOTIOIEITE VEPO Kal AOITA uypd yla Tov
KaBaplouod Tou epyaleiou.

o AmayopeveTal va Xpnolpomoleite  omoladnmote  KaBaploTikd N
SlaAUTIKA yla Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU epyaleiov, S16TL autd
evdéxetal va mpokaléoel BAGPN ota mAaoTikA e€apTAUATA Tou.
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o TKoUTT(ETE TO NAEKTPIKO EPYANEID e €V OTEYVO TIAVI 1| LIE TIETTIECUEVO
aépa umo WIKP TTiEoN.

o JUOTNUATIKA KaBapileTe TIC OMEC £€AEPIOUOU, WOTE VA ATIOTPEYETE
NV UTTEPBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

o Ye mepimtwon Umapéng Suvatwv omvONPIoUWY OTOV CUANEKTN,
avaBéote o évav €10IKO va eNEYEEL TNV KATACTAON TWV YNKTPWV
AavBpaka Tou Kivntrpa.

« QUA&ETE TO NAEKTPIKO epyaleio og éva Enpod péPog Omou dev éxouv
npooBaon ta madid.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOGPAKA

D®Oappéveg (MAKOUG HIKPOTEPOU TWV 5 XIMOOTWV) PHKTPEG

avOpaka, PHKIPEG HE KOUUEVN EMPAVEIA 1) payiopata TIPEMEL va

AVTIKATAOTAOOUV Aueca. Oa TIPEMEL VA AVTIKATAGTIOETE Kal TG SUo

PRKTPEC TAUTOXPOVWG.

o ZeBIOWOoTE Ta KAAUPHATA TWV PNKTpWV AvBpaka (3) (eik. H).

o Agaipéote TIC POapuéveg PKTPES AvOpaka.

» Edv xpelaoTei, apaipéote TNV avOpakOOoKovN LE TIEMECUEVO Agpal.

» TomoBetriote KawvoLpyleg YAKTPEG AvOpaka. Ot PNKTpeG PEMEL va
UETAKIVOUVTAL AVEUTOSIOTA GTOUC TIPOOUPMOYEIC PNKTPWV (E1K. I).

o JTEPEWOTE TA KOAUUMATA TWV PnKTpWwV AvBpaka (3).

Katomyv avtikatdotacng Twv PnKipwv avOpaka, EVEPYOTOINOTE
TO NAEKTPIKO E€PYANEIO KAl AQPROTE TO VA AEITOUPYNOEL AVEL
@OPTIOV yia 1 pE 2 AEMTA yia TNV TPOCAPHOYI TWV PNKTPWV GTOV
GUAAEKTN TOv KivnTHpad. H avtikatdotaon Twv PnKrpwv avepaka
npémnel va avatiBetal povo oe évav e§e1Sikeupévo €181K6 0 omoiog
XPNOIHOTIOLEl HOVO AUOEVTIKA AvTAANAKTIKA.

‘ONe¢ ot PAaPeg mpénel va emokevalovtal oto efouaiodotnuévo
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI
ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA
Inadooceya

Mapdapetpot Tipég
Tdon AapBavéusvou peduatog 230V AC
Tuxvotnta Aapavouevou peEuUATOC 50 Hz
OVOuaOTIKN 1OXUG 710 W
AplBudc KUKAwvV NG mplovohapag (aveuv | 0-2800 otpopég
@opTiou) avd Aentd
Méyloto mayog umd eme€epyacia | VAo 115 mm
UAIKOU Métalo 8 mm
Aladpoun TNC mplovolauag 20 mm
KAdon mpootaciag Il
Bdpog 2,4 kg
'ETOC KATOOKEUNG 2016

OOPYBOX KAl KPAAAXZMOI
MAnpo@opieg yia eminedo OopuPou kAt KPASAGHOUG

To eninebo BopuPou, dnAadn n otdBun akouoTikr¢ mieong Lp,, kabuwg
Kal n otddun akouoTIkrG 1oxVog Lw, kat n T aBeBaidtntac ot
pétpnon K mou mapatiBevtal otig mapoloeg odnyieg xprong €xouv
peTpnOei cuUPwWva pe To mpdturmo EN 60745.

To eninedo kpadaopwv (n TIUA emTaxuvong TG MOAUIKAG Kivnong) a,
kat n tn apefaidtntag otn pétpnon K éxouv petpnOei clpPwva pe To
nipotunio EN 60745-2-11 kal mapatiBevtal mapakdatw.

To emimedo kpadaopwv mou mapatiBeTal oTIC TAapoUoeG 0dnYieg XPriong
€xel petpnOei pe T péBodo mou kabopiletal amd to mpotumo EN 60745
Kal urropei va xpnotpomolnOei yia Tn ouykplon S1a@popwv HOVTEAWVY TOU
NAeKTPIKOU gpyaleiou TG idlag kKAdong petady toug. Ot mapdueTpot
™G TIUAG KPadaopwy Pmopolv €miong va xpnolponoindouv yia tnv
TTPOKATOPKTIKI) EKTIUNON TNG €KBEONC 0TOUG KPASACHOUG.

H SnAwpévn Tiun Kpadaopwv &ival avTIMPOOWTTEUTIKA Yid BaACIKEC
epyaoiec Pe TO NAEKTPIKO epyaleio. H Ty kpadaopwv pmopei va
aANG&el, €dv To gpyaleio Ba xpnotpomoleital yia GAAOUG OKOTIOUG 1) HE
AMa e§aptipata gpyaciag, Kabwg emiong o€ TEPIMTWON PN EMAPKOUG
TEXVIKAG @povTidag Tou nAektpikol epyaleiov. Ol avwTépw aitieg
evdéxetal va mpokaAéoouv avénon tng Sidpkelag tng ékBeong oToug
Kpadaououg KaTd To Xpovikd S1aoTnpa TNG AEIToupyiag Tou epyaleiou.
Ma v akpPry ektipnon tng ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel
va AdBete unmdyn oag Tov Xpovo Katd Tov omoio To epyaeio gival
amevePyoroiNUéVO 1 KAtd Tov omoio €ival evepyomoinuévo ala dev
Aeltoupyei.

TNV €V AOyw TIEPITTTWON N CUVOAMKY TIUA KPadaoUwv UImopei va gival
TTOAU XapUNAOTEPN.

Ma v mpootacia tou Xeplot| amd ™ PAafepn emidpaon Twv



Kpadaouwv TIPEMEL va EQappoleTe emmpoobeTa HETPa ao@aleiag, RTol
va e€ao@alilete TNV TEXVIKN @POVTIda Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou Kal
TWV TTAPEAKOPEVWY £pyaociag, va Slatnpeite Tn Oeppokpacia Twv xepiwv
0a¢ o€ amodeKTO eminedo, va TNPEITE TO MPOYPAUUA EPYATIAC.

Emimedo akouoTikAg Tieonc: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Emimedo akouoTIKAG 1oXUOG: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdyuvon tng mMaAIKAG Kivnong Katd Tnv,,komn poploocavidag”
a,, = 17,858 m/s%, K=1,5m/s

Emtayuvon tng MaAPIKAG Kivnong Katd Tnv,,KOTT Koppwv”

3, = 17,885 m/s’, K=1,5m/s*

MPOXTAZIA IMEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG CUOKEVEG OV TPETEL VA amoppinTovTal Hadi pe Ta
OIKIaKA amoppippata, ald va mapadidovtal 6o 181K THApA
avakUKAwonG. Tig TANPOYOPIEC Yia To B€pa avakuKAWoNG
MITOPEL VA 0ag TIG TTAPEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1 Ol
TOTTKEG apX€G. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EEOTTAIOHOG, TO
XPOVIKO TepBWwpLo Aeltoupyiag Tou omoiou €Ange, MePIEXEL
eMKiVOUVEG yia To TepiBEMov ouaieq. EEomAlopdg, o omoiog
Sev €xel UTOOTEL AVAKUKAWON, amoTeAe evOeXOHEVO KivOuvo
yta 1o ePIBANOV Kalt TNV LyEia Tou avBpwrou.
* AlatnpoU e To SIKaiwpa eloaywyng aAaywy.
H etapeia ,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia €5pevel otn BapooPia otn Sievbuvon: Pograniczna str. 2/4
(amokahovpevn €@e€ng n « Grupa Topex»), mpoeldomolei 0Tt OAa Ta TIVEUUATIKA
Sikaiwpata SnUIoupyoU yia To TTEPLEXOUEVO TWV TAPOUCWY 08NYIWV (ATTOKANOUMEVWV
epe€ng ol «Odnyieg») oupmepINaUBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPLLY,
Siaypappatwy, €KOVwY Kkal oxediwv, Kabwg kal TG oTolxeloBeoiag, avrikouv
amoKAEIOTIKA otnv etaipeia Grupa Topex Kal mpootatevovtal pe To Nopo mepi
SiKawpatog Snuioupyol Kat ouyyevwv Sikaiwpdtwy and Tig 4 OePpouvapiov Tou
£€10U¢ 1994 (EvnpepwTikd Sehtio Twv vopoBetnudtwy Tng Anpokpartiag tng MoAwviag
Ap. 90 ApB. 631 HE TIC UTTOUEVEC HETATPOTTIEG). AvTlypar), avamapaywyr, Snuoocicuon,
aA\ayn Twv OTOIKEIWV TwV o8Ny XwpIg TNV éyypaen éykplon Tng taipeiag Grupa
Topex auoTnPd amayopevETaAl Kal HITOPEL va 0dnyRoel Og £€yEPON TTOWVIKWY Kal AANwWV
aflwoewv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE SABLE
52G166

ATENCION ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

« Durante los trabajos en los que el util podria entrar en contacto
con cables ocultos o con su propio cable, debe sujetar la
herramienta solo por las superficies aisladas de la empuiadura.
Contacto con el cable de alimentacién puede provocar que la tensién
aparezca a las partes metalicas de la herramienta, lo que podria causar
una descarga eléctrica.

« Mantenga las manos a una distancia segura de la zona de corte.
No los ponga debajo de la pieza de trabajo. Hay un riesgo de lesién
en contacto con la hoja.

« Después de completar los trabajos, la herramienta eléctrica
se debe apagar. La hoja se puede retirar de la pieza de trabajo
cuando esta parada. De esta manera evitamos el rebote y es posible
soltar la herramienta de forma segura.

« Utilice solo hojas de sierra en buen estado, que se encuentran
en un perfecto estado de funcionamiento. Las hojas encorvadas,
desafiladas se pueden romper y también pueden tener un impacto en
la linea de corte y contribuir al rebote.

« Polvo de algunos tipos de madera o ciertos tipos de metal
pueden ser peligrosos para la salud, asi como provocar reacciones
alérgicas, enfermedades respiratorias o ser cancerigenos.

- Al cortar es imprescindible utilizar mascaras antipolvo para
proteger las vias respiratorias contra polvo producido durante la
ejecucion del corte.

- Se debe utilizar la extraccion de polvo cuando se corta la madera.

- Asegurese siempre de que el lugar de trabajo esté bien ventilado.

« La herramienta eléctrica no se debe usar para cortar las tuberias
de agua. El corte de la tuberia provoca dafios materiales o puede
provocar una descarga eléctrica.

a1
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« Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes de
empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

« No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superen las
dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.

« Mantenga la herramienta eléctrica con la mano cerrada.

« Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la caladora no toca
el material.

« No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

« No debe soltar la herramienta eléctrica si esta en movimiento.

« No debe desconectar la herramienta eléctrica antes de cogerla con
las manos.

« No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después de
terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy calientes
y provocar quemaduras.

« Si nota un comportamiento anormal de la herramienta, oye ruidos
extranos, debe desconectarla inmediatamente y quitar el enchufe de
la toma de corriente.

« Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
carcasa de la herramienta eléctrica deben estar destapados.

« Antes de conectar la herramienta eléctrica a la alimentacion, siempre
debe asegurarse de que la tension de alimentacion esté acorde con las
indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la herramienta.

« Antes de conectar la herramienta eléctrica, debe comprobar el cable
de alimentacion periédicamente y en caso de dafos debe encargar su
reparacion en un punto técnico autorizado.

« El cable de corriente de la herramienta eléctrica siempre debe estar en
el lado seguro, no expuesto a dafos accidentales provocados por la
herramienta eléctrica en uso.

ATENCION La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un riesgo
residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

1 2 3 4
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1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase II.

3. Use el equipo de proteccién personal (gafas de seguridad,
proteccién auditiva, mascarilla antipolvo)

4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

5. Proteja la herramienta de la lluvia.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra de sable es una herramienta eléctrica manual de aislamiento
de clase Il. La propulsion es de motor monofasico conmutador. La
herramienta estd destinada a realizar cortes sencillos, cortes de lineas
curvas, cortes en madera, materiales similares, en plastico y metales
(utilizando una hoja adecuada). La herramienta tiene aplicacién en
trabajos de remodelacién y cualquier tipo de trabajos de aficionado
(bricolaje).
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Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas
en laimagen al inicio de la instruccién.

1. Hoja

2. Sujecion de la hoja

3. Tapa del cepillo de carbén
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Bloqueo de interruptor

. Interruptor

. Tornillos de sujecion de la base
. Placa base

ou s

®
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* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>E

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Hoja -2 uds.
2. Llave hexagonal -1 ud.
PREPARACION PARA TRABAJAR
MONTAJE DE LA HOJA

Desenchufe la herramienta de la corriente.

5 ®

El montaje y el cambio de la hoja se realiza sin utilizar las herramientas.

« Gireelanillodesujeciondelahoja(2)y coloque la hojaintroduciéndola
hasta el fondo en la sujeciéon (imagen A).

« Suelte el anillo de la sujecion de la hoja (2) (el anillo volvera solo a su
posicién de salida).

« Compruebe que la hoja esté bien colocada en la sujecién tirando
ligeramente de ella.

@
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En caso de que el anillo de la sujecion de hoja no vuelva a su
posicion de salida, debe girarlo manualmente.

AJUSTE DE LA BASE

Desenchufe la herramienta de la corriente.

« Suelte los tornillos de sujecion de la base (6).
« Coloque la base (7) en la posicién deseada (imagen B).
« Atornille los tornillos de sujecion de la base (6).

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa de
caracteristicas técnicas de la sierra.

AN
®

Puesta en marcha - pulse el interruptor (5).
Desconexion - suelte el interruptor (5).
Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

« Pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.

« Pulse el boton de bloqueo del interruptor (4) (imagen E).
« Suelte el interruptor (5).

®

Desconexion:
o Pulse y suelte el interruptor (5).

AJUSTE DE LAS REVOLUCIONES
El alcance de velocidad se ajusta ejerciendo presion sobre el interruptor
(5).

CORTE

« Coloque la parte delantera de la base (7) sobre el material a cortar
@ (imagen F).
« Ponga la sierra en marcha y elija la velocidad de trabajo segun el
material cortado.
Mueva la sierra guiando la hoja por la linea de corte definida
anteriormente (imagen G).
El corte debe realizarse de forma continua, teniendo cuidado para no
sobrecargar la sierra. Demasiada presion sobre la hoja frena la herramienta y
provoca menos eficacia de corte.

®

Durante el trabajo toda la superficie de la base debe tocar la
superficie del material trabajado.
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USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas
de plastico.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire
comprimido a baja presion.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar
sobrecalentamiento del motor.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a una
persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y
fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

Retire las tapas de los cepillos de carbon (3) (imagen H).

Retire los cepillos desgastados.

Elimine el polvo de carbén con un chorro de aire comprimido.
Coloque los cepillos de carbén nuevos. Los cepillos de carbén deben
introducirse suavemente en los portacepillos (imagen ).

« Coloque las tapas de cepillos de carbén (3).

Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner la sierra en
marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta que los cepillos se
ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbén
debe realizarse inicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Sierra de sable

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 710 W
Numero de ciclos (en vacio) 0-2800 min™'
Grosor max. del material cortado madera 115 mm

Metal 8 mm

Carrera de la hoja 20 mm
Clase de proteccion Il
Peso 2,4kg
Ano de fabricacién 2016

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acUstica Lp, y el nivel
de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicién K, se dan a
continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracion) a, y la incertidumbre de medicion
K determinados de acuerdo con la norma EN 60745-2-11, ver mas abajo.
El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo
con el procedimiento de medicion especificado en la norma EN 60745 y
se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede utilizar
para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracién.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones
basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica se utiliza para
otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracién puede cambiar. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicién a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben
tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté desconectado,
o cuando estd encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta
manera, la exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.
Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al



usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la
herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de las manos,
organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 93,4 dB(A) K =3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de vibraciones con ,cortes de aglomerado”

a,, = 17,858 m/s%, K=1,5m/s

Valor de vibraciones con ,cortes de vigas de madera”
a, s = 17,885 m/s’, K=1,5m/s*

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados para
su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra
recibir informaciéon necesaria del vendedor del producto
o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos
los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de
autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de
partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA UNIVERSALE
52G166

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

« Durante l'esecuzione di lavori in cui 'utensile di lavoro potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio
cavo di alimentazione, l'elettroutensile deve essere tenuto solo
tramite le superfici isolate dell'impugnatura. Il contatto con il
cavo di alimentazione puo causare il trasferimento della tensione alle
parti metalliche dell'elettroutensile, cid potrebbe provocare scosse
elettriche.

« Le mani devono essere tenute a distanza di sicurezza dall’area di
taglio. Non posizionare le mani sotto I'oggetto lavorato. || contatto
con la lama puo provocare lesioni personali.

« Dopo il completamento del lavoro, spegnere l'elettroutensile. La

lama puo essere rimossa dal pezzo lavorato solo quando questa &

ferma. In questo modo si evita il contraccolpo ed é possibile riporre

I'elettroutensile in modo sicuro.

Utilizzare solo lame non danneggiate, in perfette condizioni

tecniche. Lame piegate o non affilate possono rompersi, inoltre

possono influire negativamente sulla conduzione del taglio, nonché
contribuire alla presenza di contraccolpi.

« Le polveri di alcune specie di legno, o determinati tipi di metalli,

possono costituire una minaccia per la salute ed indurre reazioni

allergiche, disturbi respiratori o portare all'insorgere di tumori.

- Durante il taglio utilizzare maschere antipolvere per proteggere le
vie respiratorie dalla polvere prodotta durante il taglio.

- Durante il taglio di materiali legnosi utilizzare il sistema di
aspirazione della polvere.

- Provvedere ad una buona ventilazione del luogo di lavoro.

L'elettroutensile non puo essere utilizzato per il taglio di condotte

idriche. Il taglio di condotte pun provocare danni materiali o causare

scosse elettriche.

JAN
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Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di iniziare il

taglio bisogna controllare accuratamente il materiale lavorato.

E vietato tagliare materiali, le cui dimensioni (spessore) superino le

dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

L'elettroutensile deve essere tenuto con la mano chiusa.

« Prima di premere l'interruttore, assicurarsi che l'elettroutensile non

tocchi il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

« Non riporre l'elettroutensile se questo & ancora in movimento.

« Non accendere l'elettroutensile prima di afferrarlo con la mano.

E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo la

conclusione dell'operazione di taglio. Questi elementi possono

essere fortemente surriscaldati e provocare ustioni.

» Nel casoin cuisirilevi un comportamento anomalo dell'elettroutensile
o lemissione di rumori anomali, spegnere e scollegare
immediatamente il dispositivo dalla presa di alimentazione.

« Per garantire un corretto raffreddamento, le aperture di ventilazione
nel corpo dell’elettroutensile devono essere libere.

e Prima di collegare lelettroutensile alla presa di alimentazione,
assicurarsi sempre che la tensione di rete corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta nominale dell'elettroutensile.

« Prima di collegare l'elettroutensile, controllare ogni volta il cavo di
alimentazione, in caso di danni effettuarne la sostituzione presso
un'officina autorizzata.

« Il cavo di alimentazione dell'elettroutensile deve essere

sempre mantenuto di lato, per evitare danni accidentali dovuti

all'elettroutensile in funzione.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per lavori
all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

1 2
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Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

Dispositivo di seconda classe di isolamento.

Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
dispositivi di protezione dell’'udito, maschera antipolvere).
Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di
manutenzione o riparazioni.

5. Proteggere contro la pioggia.

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega universale & un elettroutensile manuale con Il classe
di isolamento. E azionato da un motore a spazzole monofase.
Lelettroutensile & destinato a eseguire tagli diritti e tagli curvi nel legno,
in materiali simili, nella plastica e nel metallo (a condizione di utilizzare
una lama adatta). | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori
nell’'ambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

2
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E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CON DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine con disegni del presente manuale.

1. Lama

2. Attacco dellalama

3. Coperchio delle spazzole in grafite

4. Pulsante di blocco dell'interruttore
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5. Interruttore SERVIZIO E MANUTENZIONE

6. Vite difissaggio del piedino

7. Piedino Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto. @ regolazione, la riparazione o la manutenzione, estrarre la spina del

cavo di alimentazione dalla presa di rete.
DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
« Si consiglia di pulire l'elettroutensile immediatamente dopo ogni
@ utilizzo.
Per la pulizia non deve essere utilizzata acqua o altri liquidi.
Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero

ATTENZIONE

O®>E

AVVERTENZA danneggiare gli elementi in plastica.

« Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante

MONTAGGIO/REGOLAZIONE aria compressa a bassa pressione.

» Pulire regolarmente le aperture di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell’elettroutensile.

INFORMAZIONE « In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
1. Lama -2pz. qualificata.

2. Chiave a brugola -1pz « Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori

dalla portata dei bambini.
SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

FISSAGGIO DELLA LAMA Le spazzole in grafite del motore consumate (di lunghezza inferiore a
5 mm), bruciate o incrinate devono essere immediatamente sostituite.

Entrambe le spazzole devono essere sostituite contemporaneamente.

« Svitare il coperchio delle spazzole in grafite (3) (fig. H).

« Estrarre le spazzole consumate.

» Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, tramite un soffio di aria
compressa.

o Inserire le nuove spazzole in grafite. Le spazzole devono entrare
liberamente nel fermaspazzole (fig. I).

« Rimontare il coperchio delle spazzole in grafite (3).

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

« Ruotare la ghiera dell'attacco della lama (2) ed inserire la lama
nell'attacco fino in fondo (fig. A).

« Rilasciare la ghiera dell'attacco della lama (2) (la ghiera torna da sola
nella posizione iniziale).

« Controllare che la lama sia correttamente inserita nell’attacco,
tirandola leggermente.

Il montaggio e la sostituzione della lama avviene senza utensili. @

Dopo la sostituzione delle spazzole in grafite, avviare
I'elettroutensile a vuoto ed attendere 1-2 minuti, per consentire alle

REGOLAZIONE DEL PIEDINO spazzole di adattarsi al commutatore del motore. La sostituzione

Nel caso in cui la ghiera dell'attacco della lama non torni alla
posizione iniziale, ruotarla manualmente.

delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da
personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

« Allentare la vite di fissaggio del piedino (6). Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
« Regolare il piedino (7) alla distanza desiderata (fig. B).

« Serrare la vite di fissaggio del piedino (6).

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

DATI NOMINALI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Sega universale

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato

lla targhett inale dell'elettroutensil Parametro Valore

sullatarghetta nominale dellelettroutensile. Tensione di alimentazione 230V AC

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5). Frequenza di alimentazione 50Hz

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5). Potenza nqmlnale 710 W.
Numero di corse della lama (a vuoto) 0-2800 min™'

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo) ] ] Legno 115 mm
Spessore max del materiale tagliato

Accensione: Metallo 8 mm

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (5). Corsa dg!la lama 20 mm

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (4) (fig. E). Classe di isolamento I

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (5). Peso i i 2,4kg
Anno di produzione 2016

Spegnimento:
« Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (5). DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

@ I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp,
ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di misura K, sono indicati
di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DI LAVORO
La gamma di velocita di funzionamento viene regolata tramite il grado di
pressione esercitata sul pulsante dell'interruttore (5).

TAGLIO Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e
« Poggiare la parte anteriore del piedino (7) sul materiale da tagliare I'incertezza di misura K sono riportati di seguito, conformemente alla
@ (fig. F). norma EN 60745-2-11.
« Azionare la sega universale e adattare la velocita di lavoro alle Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato misurato
caratteristiche del materiale tagliato. conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma EN
« Far scorrere lentamente la sega, conducendo la lama lungo la linea di 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili. Inoltre
taglio precedentemente segnata (fig. G). puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle
Il taglio deve essere eseguito in modo uniforme, facendo attenzione a vibrazioni.
@ non sovraccaricare la sega universale. Una pressione eccessiva esercitata Il livello di vibrazioni indicato € indicativo per i restanti utilizzi
sulla lama tendera a frenarne il movimento, influenzando negativamente dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene utilizzato per altri impieghi
l'efficienza di taglio. o con altri utensili dilavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente

manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra
esposte possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in

@ Durante il lavoro tutta la superficie del piedino deve aderire al
materiale in lavorazione
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considerazione i periodi in cui l'elettroutensile € spento o in cui questo &
acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione complessiva
alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori
misure di sicurezza per proteggere l'utente contro gli effetti delle
vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile e degli utensili
di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Valore delle vibrazioni per il ,taglio di lastre di truciolato”
a,, = 17,858 m/s?, K= 1,5 m/s*

Valore delle vibrazioni per il ,taglio di travi di legno”

3w = 17,885 /s>, K=1,5m/s*
PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri
autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo
smaltimento sono fornite dal venditore dell'apparecchiatura
o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per
I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono
un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

)5

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con
sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che
riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche
la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.

QD

VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING
VAN DE

SABELZAAG
52G166

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen of eigen spanningskabel kan aanraken,
grijp het alleen op het geisoleerde deel van de behuizing. Het
contact van het gereedschap met de kabel onder spanning kan
elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

» Houd uw handen op veilige afstand van het snijbereik. Schuif
uw handen niet onder het bewerkte voorwerp. Contact met het
mesblad kan letsels als gevolg hebben.

« Na beeindiging van de werkzaamheden zet het toestel uit. Trek
het mesblad uit het bewerkte materiaal pas als deze tot stilstand
is gekomen. Op die manier wordt het risico van terugslag voorkomen
en het gereedschap kan veilig worden neergelegd.

« Gebruik alleen onbeschadigde mesbladen in een goede
technische staat. Uitgebogen, niet scherpe mesbladen kunnen
breken en de snijlijn veranderen alsook terugslag veroorzaken.

» Stoffen van sommige hout- of metaalsoorten kunnen gevaar
voor de gezondheid vormen alsook allergische reactie,
ademhalingsaandoeningen of kanker veroorzaken.

- Tijdens het snijden gebruik stofmaskers om de ademhalingswegen
tegen snijstof te beschermen.

- Gebruik stofafzuig tijdens het snijden van hout.

- Zorg voor goede ventilatie van het werkplek.

« Gebruik het elektrogereedschap niet voor het snijden van
rioolbuizen. Het snijden van rioolbuizen veroorzaakt materiele
schade of kan elektrocutie met zich meebrengen.

« Alvorens met het werk te beginnen, controleer nauwkeurig het
te bewerken materiaal om geen spijkers, bouten of andere harde
voorwerpen aan te raken.

JAN
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« Snij geen materialen waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn dan de
afmetingen aangegeven in de technische gegevens.

« Grijp het elektrogereedschap met gesloten hand.

« Alvorens de hoofdschakelaar in te drukken, verzeker u zich dat het
elektrogereedschap niet aan het materiaal aanraakt.

« Grijp met uw hand geen elementen die bewegen.

« Leg het elektrogereedschap niet neer, indien deze steeds beweegt.

e Het is verboden om het elektrogereedschap aan te zetten, alvorens
deze met de hand te grijpen.

« Het is verboden om het mesblad of het te bewerken materiaal

direct na het beeindigen van het werk aan te raken. Deze

elementen kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken.

Indien het elektrogereedschap ongewoon gedraagt of rare geliuden

uitbrengt, zet het onmiddellijk uit en trek de stekker uit het

stopcontact.

« Om de juiste koeling te verzekeren, dienen de ventilatieopeningen in

de behuizing van het elektrogereedschap niet bedekt te zijn.

Alvorens het elektrogereedschap op het stopcontact aan te sluiten,

verzeker u zich of de netwerkspanning met de spanning op het

typeplaatje van het elektrogereedschap overeenkomt.

Alvorens het elektrogereedschap aan te sluiten, controleer telkens het

spanningskabel, bij constatering van beschadigingen laat het door

een bevoegde servicedienst vervangen.

« De spanningskabel dient altijd aan de veilige zijde zich bevinden
zodat deze niet aan de toevallige beschadiging door het
elektrogereedschap raakt.

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Uitleg over de gebruikte pictogrammen:

1 2

®@

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de opgenomen waarschuwingen
en veiligheidsvoorschriften op.

2. Tweede isolatieklasse.

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming, stofmasker).

4. Alvorens met de bedienings- en reparatie werkzaamheden te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.

5. Tegen regen beschermen.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen.

OPBOUW EN TOEPASSING

Sabelzaag is de draagbare elektrische gereedschap met dubbel
geisoleerde behuizing aangedreven door eenfasige collectormotor.
Zulk soort elektrogereedschap wordt breed gebruikt voor afscheiden
rechthoekig snijden, scheefsnijden en uitsparingen hout en houtachtige
materialen, kunststof en metalen (onder voorwaarde van gebruik van
het juiste mesblad).

De toepassingsgebieden zijn renovatie- en bouwwerkzaamheden en
allerlei amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

4

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met het
beoogde doel!

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Mesblad

2. Mesbladkop
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3. Deksel van de koolborstel

. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
Hoofdschakelaar

Bevestigingsschroef van de voet

7. Voet

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

ovsw

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP!

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

O®>E

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Mesblad -2st.
2. Zeskant sleutel -1st.
WERKVOORBEREIDING

BEVESTIGING VAN HET MESBLAD
Trek de stekker uit het stopcontact.

Montage en uitwisseling van het mesblad gebeuren zonder gebruik van

gereedschap.

« Draai de ring van de mesbladkop (2) om en schuif het mesblad zo ver
mogelijk in de kop (afb. A).

« Maak de ring van de mesbladkop (2) vrij (de ring gaat terug naar de
uitgaangspositie).

« Controleer of het mesblad op een juiste manier bevestigd is door lich
aan het mesblad te trekken.

Indien de ring van de mesbladkop niet naar de uitgangspositie
teruggaat, draai deze handmatig om.

INSTELLEN VAN DE VOET
Trek de stekker uit het stopcontact.

« Maak de bevestigingsschroeven van de voet (6) los.
« Plaats de voet (7) op de gewenste afstand (afb. B).
« Draai de bevestigingsschroeven van de voet (6) vast.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

De spanning van het netwerk moet met de spanning aangegeven
op het typeplaatje van de zaagmachine overeenkomen.

Aanzetten - druk de hoofdschakelaar in (5).
Uitzetten - maak de hoofdschakelaar los (5).
Blokkadeknop van de hoofdschakelaar (continue werking)

Aanzetten:

« Druk op de hoofdschakelaar (5) en houd ingedrukt.

« Druk de blokkadeknop van de hoofdschakelaar in (4) (afb. E).
« Maak de hoofdschakelaar los (5).

Uitzetten:
« Druk en maak de hoofdschakelaar vrij (5).

INSTELLEN VAN DE WERKSNELHEID
Het bereik van de werksnelheid wordt door de drukkracht op de
hoofdschakelaar ingesteld (5).

SNIJDEN

« Plaats het voorste deel van de voet (7) vlak op het te snijden materiaal
(afb. F)

« Zetde zaag aan en pas de werksnelheid aan het te snijden materiaal aan.

« Schuif langzaam het mesblad op de eerder aangegeven snijlijn (afb. G).

Voer het snijden gelijkmatig uit en let op zodat de zaag niet overbelast

raakt. Te grote druk op het mesblad kan remmend werken wat op een

ongewenste manier het snijden kan beinvioeden.

Tijdens het snijden dient de gehele oppervlakte van de voet op het
te bewerken materiaal rusten.
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BEDIENING EN ONDERHOUD

Alvorens met enige installatie-, regel-, bedienings- of
herstelwerkzaamheden te beginnen, dient de aansluiting met de
netspanning te worden onderbroken.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

» Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

» Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht
gereinigd te worden.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

« Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle van
de staat van de koolborstels door een vakbekwame medewerker
uitgevoerd te worden.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten koolborstels

van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te worden. Altijd

dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te worden.

« Draai de deksels van de koolborstels (3) (afb. H) los.

» Neem de versleten koolborstels weg.

« Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

« Plaats de nieuwe koolborstels. de borstels dienen onbelemmerd in de
borstelhouders zitten (afb. I).

« Monteer de deksels van de koolborstels (3).

Na uitvoering van de uitwisseling van de koolborstels dient de
elektrogereedschap door ong. 1-2 min. zonder belasting gedraaid
te worden zodat de koolborstels zich aan de cummutator van de
motor aanpassen. Het uitwisseling van de koolborstels dient door
een vakbekwame persoon uitgevoerd en met gebruik van originele
vervangonderdelen te worden.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Sabelzaag

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Nominale kracht 710 W
Aantal cyclussgn van het mesblad 0-2800 min”
(zonder belasting)
Max. dikte van het gesneden materiaal Hout 115 mm

Metaal 8 mm

Sprong van het mesblad 20 mm
Veiligheidsklasse Il
Massa 2,4 kg
Bouwjaar 2016

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau
Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 60745-2-11 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig
onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande
omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het werk
verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes



van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 93,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 104,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen voor ‘snijden van spaanplaat’
a,, = 17,858 m/s?, K= 1,5 m/s*

Wartos¢ drgan dla ,ciecia belek drewnianych”

3w = 17,885 m/s*, K=1,5m/s*

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. Deg
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke]
gezondheid.

*Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spoétka
z ograniczong odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap [Spotka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,Topex Groep”) deelt
u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:
,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen,
alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van
4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90,
Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en
modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele
delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en
kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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